Бернар-Мари Кольтес

ЗАПАДНАЯ ПРИСТАНЬ
Перевод Натальи Санниковой

Конец всякой плоти пришел пред лице Мое.

Бытие 

I would like to see the shade and tree where I can rest my head. 

Бернинг Спир
Бывший ангар бывшего порта, в заброшенном квартале большого портового западного города, отрезанном от центра рекой. 
Кох, Морис, шестьдесят лет; Понс, Моника, сорок два года. Сесиль, шестьдесят лет; ее дочь Клер, четырнадцать лет; ее муж Родольф, пятьдесят восемь лет; и Чарльз, их сын двадцати восьми лет. Парень по кличке Фак, около двадцати двух лет. И мужчина лет тридцати, без имени, которого Чарльз в начале два- три раза назовет «Абад».

Два года назад, на рассвете, в снежную бурю, Чарльз, сходя с парома, узнал от рабочих, которых встречал каждое утро, когда те садились на паром, отправляясь на работу в порт, о некоем необычном и внушающем тревогу присутствующем, расположившемся у внешней стены ангара. Он направился туда и увидал какую-то темную неподвижную массу, наполовину запорошенную снегом, отдаленно напоминавшую мертвого или впавшего в оцепенение кабана. Он приблизился; когда он был на расстоянии двух метров, фигура внезапно выпрямилась, высокая, плотная, трясущаяся от озноба, с горящими глазами и шапкой снега на голове; она произнесла несколько непонятных слов, настолько непонятных, что это заставило рассмеяться Чарльза, который запомнил последние созвучия, английские, а может быть, и арабские, этими созвучиями он временно окрестил странного зверя. Затем, будучи в отличном настроении, он взял того за руку, привел в ангар и показал угол, где незнакомец мог укрыться от снега. Он бросил туда пару-другую картонных коробок, чтобы незнакомец мог согреться, и увидав, что тот начал обустраиваться, а от всего его тела повалил пар, Чарльз, насвистывая, удалился и вернулся домой. 
Он остановился оглядеться. 

Вдруг он взглянул на свои ноги. 

Ноги его исчезли.

Виктор Гюго

Перед стеной тьмы.
Шум мотора, постепенно он глохнет, где-то недалеко.

Входит Моника.
МОНИКА. – Ну и что теперь: где? как? куда? Может, сюда? Господи! Здесь стена, дальше не пройти; нет, это даже не стена, это вообще неизвестно что; может, улица, может, дом, может, река или пустырь, мерзкая глубокая дыра. Я ничего не вижу, я устала, я больше не могу, мне жарко, у меня ноги гудят, Господи, я не знаю, куда идти! 


А если на меня вдруг кто-нибудь, нет, что-нибудь выпрыгнет из этой черной дыры, что я тогда буду делать? Ну и видок у меня будет, если рядом вдруг окажется какой-нибудь урод, пара каких-нибудь уродов, куча каких-нибудь уродов? Хотела бы я  встретить их легко и непринужденно, но здесь, сейчас, в таком виде, - надо же было так вляпаться! Шум слышно, и лай собак, вокруг полно собак, копаются тут в кучах мусора. Зря мы не проехали сюда на машине, может, в свете фар удалось бы разглядеть, кто тут окопался. 

Морис, перед нами стена, дальше не пройти. Скажите, что нам теперь делать, скажите, вы в какую дыру предпочитаете провалиться, а? есть у вас предпочтения?

Входит Кох.

КОХ. – Я абсолютно точно знаю, где нахожусь.

МОНИКА. – Абсолютно точно, ай, молодец, абсолютно точно, браво! Ну так и разбирайтесь без меня, раз вы сами все точно знаете. В конце концов, я вам не мать, не жена, не любовница; я не собираюсь рисковать жизнью ради ваших капризов. 
КОХ. – Не надо ничем рисковать, Моника, возвращайтесь. 

МОНИКА. – Возвращаться? Как я, по-вашему, могу вернуться? У меня ключи от машины. 

КОХ. – Я сам как-нибудь разберусь.

МОНИКА. – Вы? Сами? Интересно, каким это образом? Господи! Да вы и машину-то водить не умеете, вы в жизни не сообразите, где право, где лево, вы сами никогда бы даже этот чертов закоулок не нашли, вы вообще ничего не способны сделать сами. Сомневаюсь, что вы сами смогли бы вернуться.
КОХ. – Я вызову такси.

МОНИКА. – Отличное решение, такси, браво! Попробуйте найти здесь телефон, давайте, попробуйте; или дождитесь, когда проедет машина, попробуйте, дождитесь. Господи! Мы заблудились в какой-то мерзкой дыре, а вы говорите о такси. 
КОХ. – Тут недалеко есть паром, он ходит два раза в день, из нового порта и обратно. Я отлично помню, где на него садиться, он будет в шесть, я уеду на нем. 
МОНИКА. – А я? А мне что делать? Я не могу бросить вас здесь одного и уйти, вы даже машину водить не умеете; вы не способны действовать самостоятельно, а этот ваш дурацкий корабль, его, может, вообще не существует в природе, нет, раз я сама вас сюда затащила, то теперь сама за вас отвечаю, - надо же было так вляпаться. Могли бы хоть освещение уличное оставить, мы бы, может, увидели что-нибудь знакомое. Тут под ногами что-то скользкое, не знаю, что. Представляете, в моей семье все знали, что я отлично вижу в темноте, меня даже перестали запирать в чулане в наказание за какую-нибудь провинность, все равно я не боялась. Но чтобы такая темень, нет, такого я в жизни не видела. Надо же было оставить ключи в машине, Господи, только бы ее не угнали! Возвращаться пешком, это несколько часов тащиться по непонятным закоулкам без света и указателей. А еще знаете что, Морис, я чувствую, на нас смотрят, я уверена. (Пауза. Шум мотора вдалеке.)

Раньше здесь горели фонари, это был обычный, оживленный, вполне буржуазный квартал, я отлично помню. Были парки с деревьями; были машины; были кафе и магазинчики, были старики, переходившие через дорогу, дети в колясках; портовые склады переделали тогда в парковки, а некоторые даже превратили в крытые рынки. Это был квартал мелких предпринимателей и пенсионеров, обычный мир, вполне невинный. Еще не так давно. 

А теперь, Господи! Кто угодно, невиннейший из людей, если только он окажется здесь, может стать жертвой средь бела дня, при свете солнца, и никому в голову не придет искать в реке его труп. 

Это все из-за слишком низких цен на аренду жилья. Нужно было уговорить владельцев сдавать квартиры подороже, нужно было заставить их поднять расценки, даже если они этого не хотели. Тараканы, крысы и тараканы пришли сюда как воины-завоеватели; хозяева позволили стенам потрескаться, разбитые стекла никто и не думал менять, старики вымерли; в конце концов магазинчики позакрывались, и теперь все эти дома, километры улиц, усеянных домами, не приносят ни одного су, ни одного сантима, никому, ничего, нисколько, в конце концов, это мерзко. Бог знает, кто здесь теперь живет, Бог знает, кто на нас смотрит в эту минуту. (Пауза. Молчание.)

Идемте, Морис; все равно вы рта не раскрываете, я не собираюсь говорить одна весь вечер; мотор работает, идемте. (Молчание. Кох удаляется в темноту.) Не туда, Морис, там скользко, у вас ботинки городские. (Долгое молчание.) Морис, Морис, этот мир не для живых. (Молчание. Кох исчезает в темноте.) Где вы? Я ничего не вижу. Я ничего не слышу. Мотор! Я не слышу мотора! 

Не оставляйте меня одну, не оставляйте меня одну. (Слышен плеск воды о камень.) Морис!


Внезапно просвет в облаках на долю секунды освещает фасад огромного ангара и пустынную дорогу, на которую падает молчаливый дождь листьев; затем тьма возвращается, и остается только плеск воды, бьющейся о стены.
МОНИКА. – Господи!

*

Внутри ангара; в открытый проем видно шоссе.

Входит Кох, прислоняется к косяку.
КОХ. – Простите, не могли бы вы помочь мне пройти ангар насквозь и выйти к берегу, туда, где открывается вид на новый порт, туда, где ходит паром? Без посторонней помощи у меня это вряд ли получится, я не хочу рисковать; и еще, не поможете ли вы мне найти пару камней? хочу положить их в карманы. Обещаю, больше ничего просить не буду.

Пожалуйста, извините мою бестактность, я постараюсь не шуметь. А главное, поверьте, я не сделал ничего такого, что вы могли вообразить, ничего такого, что любой наверняка вообразил бы, увидав здесь человека в этот час, в таком состоянии, да еще с какими-то непонятными целями; я знаю, в таких случаях на ум приходят тысячи мыслей, тысячи причин, и среди них ни одной настоящей. Прошу вас, поверьте. 

Да, это правда, я не в той обуви, чтобы здесь разгуливать, и у меня не такая хорошая память, чтобы отыскать дорогу в темноте, и вообще здесь все настолько изменилось, что мне не перейти на другую сторону без чьей-либо помощи; может, там окажется достаточно светло, и я сам смогу найти камни; тогда я скажу вам спасибо и на этом мы с вами распрощаемся. 

Есть одна проблема, деньги, то есть, я хочу сказать, наличные, в смысле, монеты, купюры, я давно уже не держал их в руках, вы, наверно, в курсе, что деньги давно уже не обращаются в форме монет или купюр, так, наверно, было только в Средние века, хотя я ничего не понимаю в истории; в крайнем случае, я мог бы заплатить за выпивку в баре или купить сигареты; но курить я бросил, а выпиваю крайне редко, так что у меня с собой только кредитные карты; я не против, могу вам их оставить, если вы сумеете ими воспользоваться, я знаю, это непросто; но если у вас получится, считайте, что вам повезло; мне не жалко.

(Продвигается на несколько шагов в темноту, кладет на землю свой портфель, отступает обратно.)


Это всего в нескольких метрах, может, в паре сотен шагов, я уверен, я не мог ошибиться ангаром, паром где-то рядом, и я хочу туда; вот вам настоящая причина, объясняющая мое присутствие; а вообще, какая вам разница, просто я туда хочу, и точка. (Роется в карманах.)

Вот зажигалка. Дюпон, если ее заправлять, будет работать, я в этом ничего не понимаю, но до сих пор работала, во всяком случае, я специально ее принес; запонки для манжет, золотые; и кольцо. (Поднимает палец.)

Все вздор. (Продвигается вперед, кладет предметы на землю, отступает.)


Часы, не хотелось бы оставлять их где попало; кто попало мог бы на них наступить. Это ролекс, работает на батарейках, кажется, хотя на самом деле не знаю, я в этом ничего не понимаю, ровным счетом ничего. Во всяком случае, из самых дорогих, и заводить не нужно.

(Снимает часы с руки.) А знаете, с часами мне все-таки жаль расставаться. Наверно, потому что я сам их купил, сам себе, без всяких причин, в самый обычный день, в Женеве, проходя мимо магазина; не так как было куплено это кольцо и все прочее, весь этот вздор. Так что мне жаль оставлять часы на земле. (Протягивает руку. Шумный взлет птиц, совсем рядом с ним.) Осторожней, пожалуйста, осторожней, не наступите. (Продвигается вперед, кладет часы на землю, возвращается на место.) 


Теперь, когда у меня ничего не осталось, вы просто обязаны мне помочь.


Чарльз берет его за руку.  
*

ЧАРЛЬЗ (тихо). – Остальные как дураки ждут вас там, с той стороны, как будто вы по реке приплывете, на полицейском катере, при всем параде; а я сразу сообразил, что вы появитесь сзади, из темноты, будете тылами пробираться, вдоль стен, как крыса; я был в этом уверен, потому что на вашем месте поступил бы также. Наверно, вы не ожидали встретить здесь умника вроде вас, а зря, зря вы думали, что здесь одни дебилы водятся. Так что поверьте, вы от нас ничего не дождетесь, ни одного прокола, ничего противозаконного, ничего. По крайней мере, от меня, вообще-то, я о себе говорю. 

Я вашу машину засек еще до того, как вы из нее вышли, шум мотора услышал; и даже марку узнал; ягуар, я его всегда узнаю, даже когда одна только тень ягуара проносится у кого-то в голове, поэтому я здесь.

Когда однажды паром не пришел, я сказал остальным: ребята, только давайте без нервов, может, у них там забастовка, может, авария, может, корабль слишком старый, мало ли что может быть. Но когда малышка пришла, пока я спал, и сказала: «Воды больше нет», я сразу подумал: значит, они решили вмешаться. Я сразу понял, раз отключили воду, значит, решили вмешаться, это последнее, что отключают, из-за пожаров, чтобы не распространялись. А раз дело дошло до этого, значит, всех решили выжить, вплоть до подвальных крыс. Но вы забыли, что крысы гораздо умнее людей. Вообще-то я о себе говорю. 

Им, остальным, я сказал: осторожно, ребята, они начеку; теперь они смотрят на вас, шпионят за вами; они будут отслеживать малейший ваш вдох, малейшее ваше движение, любую вашу самую малюсенькую мечту; и если они усмотрят оттуда, с той стороны реки, малейший намек на противозаконность в вашем вдохе или в вашей мечте, они прибегут, вытащат вашу мечту из вашей тихой темной берлоги, раскрасят ее и раздуют, превратят в преступление, которое покажут всему городу, и тогда у них будут все основания, чтобы вмешаться, а мы с полным основанием будем выставлены дураками.

(Еще тише.) Хотите, чтобы мы ушли из этих мест, да? Нужно быть крысой из крыс, чтобы здесь прижиться. Здесь больше нет ни кафе, ни клубов, ни женщин; нет ни приличных дорог, ни электричества, ни кораблей, ни воды. У меня есть работа, настоящая работа, нормальная, она ждет меня в порту; место вышибалы в клубе; в любое время, когда захочу. Знайте, у меня нет причин причинять вам зло, знайте, у меня нет причин отказывать вам в помощи. У меня нет причин нервничать, зато есть время и терпение. Запомните, дядя, запомните, что бы ни случилось, я с вами согласен.

Запомните, вы сами просили меня туда пойти; и если я вам в этом помогаю, то в полном согласии с вами. От недосыпа все становятся немножечко нервными. Ночью не спишь, потому что свое отработал, днем не спишь, потому что еще не отработал, вообще никогда не спишь. Но мне сон без надобности, я вообще никогда не нервничаю. Я принципиально полностью с вами согласен.

Поэтому я ждал вас здесь, прячась вдоль стен, в темноте, как крыса; но знаете, что я вам скажу, вы теряете время. Вам здесь нечего ловить. Оглянитесь вокруг, вы ничего не найдете; можете шарить по углам, рыть землю, копаться в головах; ничего не осталось, даже самой завалящей мечты, нигде. Сплошное благоразумие, повсеместно. 


Он ведет Коха через ангар.

*

*   *


(«Кто ты, видевший дьявола, кто ты? Вот что я пытаюсь сказать: однажды ближе к ночи я возвращался через городской сад со школьным ранцем за спиной и увидел стоящего под фонарем человека, со спины, я подошел к нему, он повернул голову, только голову, у него была розовая облезлая кожа и голубые глаза, я бросил ранец и пустился бежать до самого дома, это я пытаюсь сказать; кто ты? чтобы попасть в мою голову, мысли требуется ровно столько же времени, сколько требуется муравью, чтобы доползти от ног до корней волос, но я все равно пытаюсь сказать: однажды ночью мой отец встал, как вставал всегда, когда мои братья кашляли и дрожали от озноба, и хотя я не кашлял и не дрожал, он посмотрел на меня, а утром велел женщинам больше меня не причесывать, как они причесывали моих братьев, и не кормить, чтобы я больше не оставался под одной крышей с моими братьями; затем он вырвал с корнем мое имя и бросил в воды реки вместе с помоями, это я пытаюсь сказать; одни дети приходят в мир бесцветными, они рождены прятаться и держаться в тени со своими белыми волосами, белой кожей и белесыми глазами, они обречены перебегать из тени одного дерева в тень другого, а в полдень, когда солнце не щадит ничего вокруг, зарываться в песок; их судьба стучит в барабаны, как прокаженный звонит в колокольчик, и мир к этому как-то приноровился; для других зверь, поселившийся в их сердце, остается тайной, и говорит, только когда вокруг воцаряется безмолвие; этот зверь лениво потягивается, пока все спят, и покусывает человеку ухо, чтобы тот не забывал о нем; но чем больше я об этом говорю, тем больше я это скрываю, поэтому я прекращаю свои попытки, я больше не спрашиваю себя, кто я.» - говорит Абад.)
*


Дамба. Над рекой колеблется легкий белесый свет.


Входит Чарльз.


Приглушенная сирена корабля вдалеке.


Входит Кох. Хлопанье птичьих крыльев.

КОХ (шепотом). – Мне страшно.

ЧАРЛЬЗ (шепотом). – Почему?

КОХ. – Не знаю, страшно.

ЧАРЛЬЗ. – Оружие есть?

КОХ. – Оружие? Нет. Зачем?

ЧАРЛЬЗ. – Полицейский не пойдет в такое место без оружия.

КОХ. – Я не полицейский.

ЧАРЛЬЗ. – Чиновник?

КОХ. – Нет.

ЧАРЛЬЗ. – Представитель общественности?

КОХ. – Нет.

ЧАРЛЬЗ. – Тогда кто?

КОХ. – Никто, частное лицо.

ЧАРЛЬЗ. – Если это правда, ты правильно боишься. (Очень тихо.) Это вестон?
КОХ. – Что?

ЧАРЛЬЗ. – Ботинки. 

КОХ. – Я сам ботинки никогда не покупаю. (Еще тише.) Кто это?

ЧАРЛЬЗ. – Кто?

КОХ. – Вон, в тени, смотрит на меня.

ЧАРЛЬЗ (еще тише). – Не нервничай. Оружие есть?
КОХ. – Нет, я вам уже говорил, нет.
ЧАРЛЬЗ. – Никто не пойдет сюда без оружия, если на то нет причины.

КОХ. – У меня есть причина. 

ЧАРЛЬЗ. – Значит, у тебя есть оружие. 

КОХ. – Нет.

ЧАРЛЬЗ. – Если это правда, дядя, у тебя с головой совсем беда. 

Чарльз направляется к Абаду. Абад и Чарльз о чем-то шепчутся. Чарльз возвращается к Коху. 

ЧАРЛЬЗ (Коху). – Он хочет знать, кого вы ищете.

КОХ. – Никого.

ЧАРЛЬЗ. – Тогда зачем вы сюда пришли?

КОХ. – Умереть, я пришел умереть.
ЧАРЛЬЗ (шепотом). – Кто хочет твоей смерти?

КОХ. – Никто. Я.

ЧАРЛЬЗ. – Почему?

КОХ. – Это моя личная история, история, связанная с деньгами. Я должен отчитаться за сумму, которую мне доверили, так вот, этой суммы, денег этих, больше нет. Хочу, чтобы вы поняли, это священные деньги. Я не могу явиться на административный совет. Вопрос репутации, если вам угодно. Моя репутация подмочена. Черт с ней, пусть хоть совсем идет ко дну, не жалко, я только не хочу присутствовать при погружении.
ЧАРЛЬЗ (шепотом). – Здесь не лучшее место, чтобы прятаться от тюрьмы.

КОХ. – Я не прячусь от тюрьмы, кто тут говорил о тюрьме? Можете вы себе представить, как добрые монахини тащат в суд уважаемого человека, которому они доверили свои деньги? Просто у меня уже возраст не тот, чтобы начинать все с начала, да и желания никакого.
ЧАРЛЬЗ (тише). – Почему ты не сбежишь за границу с этими деньгами?

КОХ. – Какими деньгами? Я же сказал, деньги пропали. (Помолчав.) Куда и как - ума не приложу. День за днем, наверно. Тянул потихоньку. Не помню, чтобы много тратил. При моей-то умеренной жизни. Не помню, чтобы за последние годы совершил хоть один безумный поступок. Когда выходишь в отставку, нельзя соглашаться на административную работу, если за тобой некому присмотреть.
ЧАРЛЬЗ (Абаду, не сразу.) – Он приехал на машине. Он не полицейский. Он без оружия. У него нет уважительной причины. Короче, больной на всю голову. 
Абад что-то говорит на у хо Чарльзу, который возвращается к Коху. 

ЧАРЛЬЗ. – Он хочет знать, почему ты пришел разбираться со своими грязными делишками сюда.
КОХ. – Когда-то я бывал в этом квартале. Я искал место под стать себе. Я хочу только одного, чтобы мне дали подойти к реке и подобрать два камня. Шуметь не буду. Я не хочу, чтобы меня били, не хочу чтобы мне причиняли боль. Мне больше нечего вам дать.
ЧАРЛЬЗ. – Ты приехал один?

КОХ. – Да. Если не считать женщины.

ЧАРЛЬЗ. – Женщины?

КОХ. – Она была за рулем. Она еще там, точно там.

ЧАРЛЬЗ. – И все?

КОХ. – Все.

ЧАРЛЬЗ (внезапно). – В порту сейчас забастовка?
КОХ. – Забастовка? Не знаю. При чем тут забастовка? По-моему, всегда где-нибудь какие-нибудь забастовки. Я вообще живу на другом конце города, мне все равно, что там в порту происходит, я на улицу носа не показываю.
Абад и Чарльз долго шепчутся.

ЧАРЛЬЗ (Коху). – Он не хочет.

КОХ. – Почему?

ЧАРЛЬЗ. – Говорит, труп привлечет внимание полиции.
КОХ. – Глупости. Дело замнут. Хотите, я напишу записку, чтобы отвести от вас подозрение? Отнесете ее той женщине.
ЧАРЛЬЗ. – Он не хочет.

КОХ. – Объясните ему, что с камнями в карманах мое тело прочно осядет на дне, никто ничего не увидит.

ЧАРЛЬЗ. – Он отказывается.

КОХ. – Упросите его.

ЧАРЛЬЗ. – Нет. (Шепотом.) Что ты мне за это дашь?

КОХ. – Я уже все отдал. А вы даже часы не подняли.

ЧАРЛЬЗ. – Я с земли не поднимаю.

КОХ. – Возьмите машину.

ЧАРЛЬЗ. – Ты не дал мне денег.

КОХ. – Я дал вам свои кредитные карточки.
ЧАРЛЬЗ. – Ты не дал денег.

КОХ. – Это и есть деньги, я не знаю другой формы денег.

ЧАРЛЬЗ. – Посмотри в карманах. 
КОХ. – Из карманов я все выложил. Возьмите пиджак, если хотите, и оставьте меня в покое с вашими деньгами. Чего вы хотите? Сотню туда, сотню сюда, алкоголь, сигареты, - это все ни о чем. Монеты, купюры – деньги для бедных, деньги для дикарей. Мои кредитные карты – вот это деньги, и мой ролекс, и моя машина. Она припаркована через две улицы. Только не говорите, что машина – это не деньги. 
ЧАРЛЬЗ (Абаду). – Он не отвечает на вопросы. Точно больной на всю голову. 

Кох подходит к воде, подбирает два камня. Чарльз подходит к нему. Придерживает его за пиджак. 

ЧАРЛЬЗ (Коху, очень тихо). – Ты правда это сделаешь?

КОХ. – Да.

ЧАРЛЬЗ. – Зачем? Ты можешь иметь все что захочешь, можешь уехать куда захочешь. Бабло у тебя есть, я его чую, его запах щекочет мне ноздри. Зачем тебе это делать?
КОХ. – Оставьте меня.

ЧАРЛЬЗ. – А ключи?

КОХ. – В машине, наверно.

ЧАРЛЬЗ. – А женщина?

КОХ. – Сами с ней разбирайтесь.

ЧАРЛЬЗ. – А ботинки?

КОХ. – Их я оставлю себе. (Чарльз отпускает Коха.)

Чарльз смотрит на Абада, Абад смотрит на Коха, Кох кладет камни в карманы. 

*

«На рассвете следующего дня, когда он еще лежал у себя на койке, в каюту спустился  вахтенный помощник  с  известием  о  том,  что у  входа  в  бухту показался парус.»










Мелвилл
Ночь, шоссе, плеск воды о стены.
Входит Фак, за ним Клер.

Останавливаются у дверей в ангар.

ФАК. – Раз пришла, заходи внутрь.

КЛЕР. – Там слишком темно, чтобы туда заходить.

ФАК. – Не темнее, чем здесь.

КЛЕР. – Вот именно, здесь и так полная темнота.

ФАК. – Не совсем полная, раз я тебя вижу.

КЛЕР. – А я тебя нет, значит, для меня совсем полная.

ФАК. – Если ты зайдешь со мной внутрь, я скажу тебе что-то такое про что-то такое, про что я тебе скажу, только если мы вместе туда зайдем.

КЛЕР. – Не могу, меня брат прибьет.

ФАК. – Твой брат ни о чем не узнает.

КЛЕР. – Я не хочу, даже если он не узнает.

ФАК. – Тогда зачем ты сюда пришла?

КЛЕР. – Просто так, воздухом подышать, потому что слишком много кофе выпила, и еще потому что дома слишком жарко, я не собираюсь что-то такое тут с тобой делать.

ФАК. – Я не прошу тебя что-то делать, ты просто дашь сделать это мне; мы с тобой туда зайдем, а дальше я сам все сделаю.
КЛЕР. – Внутри слишком темно, я еще слишком маленькая, я боюсь.

ФАК. – Внутри светлее, чем снаружи, там дыры в стенах и на потолке, сквозь них падает свет из порта, с той стороны.  

КЛЕР. – А как мне это узнать, чтобы не бояться?
ФАК. – Просто закрыть глаза, и все.

КЛЕР. – Ну и глупо; если я закрою глаза, наступит полная темнота.

ФАК. – Если ты закроешь глаза, тебе будет все равно, как там вокруг, темно или нет, ты сможешь вести себя так, будто вокруг полно огней, а ты просто закрыла глаза, а я тебя веду, и мы оба заходим внутрь, ты их откроешь, когда я скажу, хотя в общем-то их уже не обязательно будет открывать. 
КЛЕР. – Если бы на улице было хоть чуточку светлее, я бы увидела дверь и могла бы сказать, зайду я в нее или нет. А сейчас я даже дверь не вижу, а значит, не могу сказать, хочу я этого или не хочу. Наверно, не хочу, потому что совсем ее не вижу, до такой степени не вижу, что если бы не знала, что она все-таки есть, потому что днем вижу ее все время, то так бы и не узнала; и если бы ты со мной не заговорил, я бы так и не поняла, что ты здесь, ты или кто-то другой, так что теперь я по-настоящему боюсь.
ФАК. – Нельзя бояться слишком долго, пора уже перестать быть маленькой.
КЛЕР. – А еще я точно знаю, почему ты хочешь, чтобы я туда зашла, а я этого не хочу, потому что точно-преточно знаю, о чем идет речь.
ФАК. – Если ты такая маленькая, то не можешь точно-преточно знать, зачем я хочу зайти с тобой внутрь, а если ты точно-преточно знаешь, зачем нам туда заходить, значит, ты не такая уж маленькая, так что хватит ломаться, заходи и все.

КЛЕР. – Ну, может, я знаю не точно-преточно, потому что еще самую капельку не доросла, но зато это точно что-то не очень хорошее, потому что если бы мой брат нас с тобой сейчас увидел, он бы меня прибил.
ФАК. – Почему ты решила, что это не очень хорошо, если вообще не знаешь, что это такое?

КЛЕР. – Может, я и не знаю, что это такое, потому что еще маленькая, но если я еще самую-пресамую капельку не доросла, это вовсе не означает, что я поверю всему, что ты тут говоришь.
ФАК. – Откуда тебе знать, хорошо это или нет, если ты ни разу ни с кем не пробовала? Если бы ты попробовала и сказала: нет в этом ничего хорошего, я бы  сказал: ладно, проехали. Но я же знаю, если бы ты попробовала, ты бы не сказала: нет в этом ничего хорошего, ты бы сказала: это офигенно хорошо, и зашла бы внутрь, и не стала бы ломаться, я знаю, что ничего ты не знаешь, сначала нужно попробовать, и только потом говорить: я знаю.
КЛЕР. – Может, ты лучше здесь скажешь мне то, что, по правде сказать, давно хотел сказать?
ФАК. – Здесь не скажу, только внутри, а после дам тебе кое-что.
КЛЕР. – Что?

ФАК. – Сказал же, после. 
КЛЕР. – Я ничего не говорю, конечно, может, когда-нибудь я и зайду внутрь, если кто-нибудь очень клевый когда-нибудь скажет мне пойдем, но дело в том, что я тебя знаю, я каждый день тебя вижу, и даже если сейчас темно, я очень хорошо помню, какой ты; не хотелось бы этого говорить, потому что тебя это не обрадует, но, в общем, не сказать, чтобы ты был очень клевым, до такой степени клевым, чтобы я сказала: ладно, я пойду вот с этим, и забуду про всех остальных. 
ФАК. – Правда в том, что ты не можешь знать, насколько парень клевый, ты ничего не можешь знать о парне.

КЛЕР. – Почему это не могу? Неправда. Я вполне способна, глядя на людей, сказать: да, вон тот клевый парень, а этот нет. Не тебе говорить: я клевый, это было бы слишком просто. В жизни всегда другие говорят о ком-то, клевый он или нет, иначе всё было бы слишком просто, правда, я серьезно. Каждый день мимо проходит куча людей, я же не полная дура, я способна сделать выбор и сказать: вот с этим я бы пошла, а с этим никогда.
ФАК. – Ты смотришь на парней как ребенок, ты даже не знаешь, куда нужно смотреть и как судить о парне; когда ты попробуешь, скажешь потом: какая я была дура, когда говорила про того парня, что он клевый, и вовсе это не правда; а про этого парня я говорила, что он совсем не клевый, а теперь знаю, что все наоборот. 
КЛЕР. – Что ты там говорил, дашь мне, если я с тобой пойду?

ФАК (протягивая зажатый кулак). – Зажигалку.

КЛЕР. – Я не курю.

ФАК. – Золотая, с инициалами. (Показывает.)

КЛЕР (протягивая руку). – Ладно, тогда возьму.

ФАК. – Получишь, когда зайдешь со мной внутрь. 
КЛЕР (убирая руку). – Тогда не возьму. Когда что-то дают, то дают просто так, и не торгуются, ясно?
ФАК. – Вот именно, я не торгуюсь, я ничего у тебя не прошу.

КЛЕР. – Как это ничего не просишь? Неправда.  

ФАК. – Я не прошу тебя говорить: да, я пойду с тобой, я прошу тебя не говорить: нет, я не пойду; значит, я прошу тебя чего-то не делать, значит, я не прошу тебя что-то делать; а если ты не пойдешь, значит, откажешься, а значит, что-то сделаешь, а я не просил тебя этого делать, а совсем даже наоборот. 
КЛЕР. – Брат меня прибьет.

ФАК. – Никто не узнает.

КЛЕР. – Там женщина, сзади, она на нас смотрит.

Фак оборачивается. За ним стоит Моника. 

*
МОНИКА. – Вы слышали шлепок? Я почти уверена, был такой шлепок, шлеп, как будто человек шлепнулся в воду. (Внезапно подходя к Факу.) Это он, Морис, это его зажигалка, что вы с ним сделали? (Слышно падение тела в воду, с другой стороны ангара.)

Господи! Я так и знала. (Спешит к Клер.) Будь умницей, покажи мне дорогу, я должна его отсюда вытащить. Вода наверняка ледяная, и грязная, и в ней полно мазута, а он не умеет плавать. Здесь ничего не видно, я совсем потерялась, отведи меня. (Фак смеется.) Держи, вот деньги, вот, даю, и еще дам. (Фак смеется.) Дрянь малолетняя. Ничего я тебе не дам. (Идет в каком-то направлении.)

КЛЕР. – Не туда, в другую сторону.
МОНИКА. – Тебе нравится заставлять себя упрашивать, это мерзко. (Идет в другом направлении.)
КЛЕР. – И не туда совсем, говорю же, в другую сторону.

МОНИКА. – Откуда в тебе столько злости? Что я тебе сделала? Почему ты такая бестолковая? Покажи мне, куда идти, просто направление, покажи мне по крайней мере самое начало общего направления.

КЛЕР. – Возьми мою туфлю. (Протягивает ей свою обувь.)

МОНИКА. – Нужна мне твоя туфля.
КЛЕР. – Тогда дорогу не покажу.

МОНИКА. – Дай, дай мне туфлю. (Берет.) Господи, что мне с ней делать? Давай скорее, мне некогда.
КЛЕР. – Если тебе так сильно некогда, я не смогу показать тебе дорогу, а то мне как-то не с руки бегать в одной туфле.

МОНИКА. – Господи! (Подбегает к Факу.) Хоть вы мне помогите.  (Клер смеется.) Я ни слова не скажу про машину. Я знаю, это вы взяли ключи, и все равно ни слова не скажу. Мы вернемся пешком, я как-нибудь разберусь. Только отведите меня к нему, я должна забрать его с собой. (Фак протягивает ей руку.) Я знала; вы похожи на человека, у вас внешность очень доброго человека; вам заплатят за эту услугу. (В дверном проеме ангара, куда Фак ведет ее.) Там слишком темно, я туда не хочу, я уверена, есть другая дорога. 
ФАК. – Там дыры кругом, и огни порта с той стороны; другой дороги нет.
МОНИКА. – Не думайте, что я полная дура. (Слышно второе падение тела в воду.) Теперь уж точно, точно слишком поздно, с ним все кончено. (Факу.) Послушайте, вы, придурок, с такой внешностью вы на этой машине далеко не уедете, вас полиция сразу остановит; так что лучше отдайте мне ключи, пока я тут скандал не устроила. (Начинает плакать.) Чтоб ему пусто было, пусть утонет, пусть у него брюхо раздуется, пусть его рыбы сожрут, пусть превратится в водоросль, в устрицу, мне плевать; как он меня достал со своими глупостями. 
Входит Кох, насквозь мокрый, Чарльз почти несет его.

МОНИКА. – Господи! (Обращаясь к Клер.) Ну что ты застыла, как китайская ваза; ты что, совсем безмозглая, не видишь, он мокрый насквозь. Беги за полотенцем. (Факу.) Давайте ключи, скорее, я не собираюсь торчать в этой дыре до утра. (Чарльзу.) Эй, вы, оставьте его.

ЧАРЛЬЗ (Монике). – У него лодыжка сломана.

МОНИКА (Чарльзу). – Еще один придурок. Я сама им займусь. (Обращаясь к Клер.) А ты что стоишь?
КЛЕР (Монике). – Я вас вообще не знаю, я к вам в горничные не нанималась. 

ЧАРЛЬЗ (к Клер). – Клер, скорее.

МОНИКА (к Клер). – И рубашку захвати, перевязку сделать.

ЧАРЛЬЗ ( к Клер). – Где твоя обувь?
МОНИКА (к Клер). – Скорее.
КЛЕР. – Смотри. (Она смеется, показывает на небо, внезапно загорается день.)

Кох теряет сознание на руках у  Моники.
Чарльз направляется к Факу, но сталкивается с Клер, которая его останавливает возле  ангара.

*

*   *

У стены ангара. Розовый свет зари.

Фак издалека смотрит на Клер и Чарльза, делая вид, будто не обращает на них внимания.

КЛЕР (держа Чарльза за руку). – Ты правда сбежишь вместе с машиной и никого не предупредишь, ни с кем не попрощаешься, бросишь мать, отца, всех остальных,  вот так, ни с кем не попрощавшись, да?
ЧАРЛЬЗ. – Оставь меня в покое, мне некогда. (Смотрит на Фака.)

КЛЕР. – Некогда, некогда, ты вообще не знаешь, чем заняться, а говоришь некогда.
ЧАРЛЬЗ. – Я занят, мне не до тебя.

КЛЕР. – Тогда я к маме, сказать, что ты сбегаешь по-английски, и машину забираешь, и будет ужасный скандал.

ЧАРЛЬЗ. – Я не говорил, что сбегаю, и что машину забираю, тоже не говорил, я вообще ничего не говорил, ты еще слишком маленькая. 

КЛЕР. – Я уже не маленькая. Вчера утром я начала пить кофе и пила до самого вечера. Но знаешь, ни разу такого не было, чтобы я провела всю ночь без сна. Как это у тебя так легко получается никогда не спать, ни днем, ни ночью?
ЧАРЛЬЗ. – Днем свет не дает мне уснуть, а ночью, когда темно, приходится широко открывать глаза, чтобы видеть, что происходит вокруг, а спать с открытыми глазами не очень-то удобно.
КЛЕР. – А у меня вот глаза все время слипаются. Я хочу знать ваши секреты. Возьми меня с собой, Чарли. Я не хочу оставаться здесь одна; не хочу одна ухаживать за  мамой; почему это должно быть девчачьей обязанностью, почему парни ничего не делают, а только на машинах гоняют и развлекаются? Когда вы решите уехать, я хочу уехать с вами. 
ЧАРЛЬЗ. – Кто здесь говорит про уехать? У меня вообще нет машины. 

КЛЕР (указывая на Фака). – А этот? Ждет тут тебя с ключами? Я знаю твои секреты.
ЧАРЛЬЗ. – Он меня не ждет. Мое – это мое, он тут ни при чем, а его – это его, и я тут не у дел. Ничего ты не знаешь.

КЛЕР. – А вот и нет, я вас знаю; вы как собаки, сначала грызетесь, а потом друг другу задницы лижете.

ЧАРЛЬЗ. – Клер, быстрей беги домой, мне некогда с тобой разговаривать, я занят.

КЛЕР. – Ты? Занят? Ты даже на работу больше не ходишь, мама говорит, что нищета уже пробралась через коридор и теперь стоит у наших дверей; а скоро окажется за кухонным столом. Девчонки рассказывали, что от горя и нищеты их раздувает, а я не хочу раздутая ходить; так что я решила больше не спать, пока мое сердце не успокоится. 
ЧАРЛЬЗ. – Тебе не о чем беспокоиться, ты худая, у тебя было не так много горя.
КЛЕР. – Как я буду сама себя защищать, если ты уедешь?

ЧАРЛЬЗ. – Каждый должен учиться защищать себя сам.

КЛЕР. – Научи меня; брат должен учить сестру.

ЧАРЛЬЗ. – У меня нет времени тебя учить.

КЛЕР. – Значит, ты на самом деле собрался сбежать вместе с машиной. Я к маме, сказать, что ты сбегаешь; я устрою скандал, большой скандал, вы без скандала не сбежите, мальчики, если только меня с собой не возьмете. Вы меня бесите, меня бесят парни, они только и делают, что сами с собой развлекаются, меня все бесит, а эта машина меня просто выбешивает! Буду пить кофе, пока не сдохну. А долго нужно учиться самой себя защищать? 
ЧАРЛЬЗ. – Долго, да, очень долго.

КЛЕР. – Тогда начни меня учить, пока у нас еще есть время.

ЧАРЛЬЗ. – Я умею защищать себя, я не говорил, что умею учить других защищаться.

КЛЕР. – Я не хочу с тобой прощаться.

ЧАРЛЬЗ. – В этом нет ничего страшного. Однажды меня не будет; ты вспомнишь, где видела меня в последний раз, и придешь туда меня искать, а меня там не будет, вот и все. 

КЛЕР. – Я не хочу с тобой прощаться.

ШАРЛЬ. – Дуй за полотенцем.

Клер отпускает Чарльза.

Чарльз подходит к Факу.

Клер смотрит на них издалека, делая вид, будто не обращает на них внимания.

*
ЧАРЛЬЗ. – Я ее прибью.
ФАК. – За что?

ЧАРЛЬЗ. – Нечего ей было ходить за тобой. 
ФАК. – Это я за ней пошел, а не она за мной.

ЧАРЛЬЗ. – Все равно прибью. В ее возрасте нечего делать на улице. 

ФАК. – Она слишком много кофе выпила.

ЧАРЛЬЗ. – В ее возрасте нечего кофе пить.

ФАК. – Не такая уж она маленькая, чтобы кофе не пить. Ты ее брат, поэтому и не видишь, что она уже не маленькая, ровно наоборот, по крайней мере для кофе. 

ЧАРЛЬЗ. – Я-то как раз все вижу, поэтому и говорю: нечего ей шляться по ночам на улице, уже не маленькая, я ее прибью, зря она за тобой пошла. 
ФАК. – Это я за ней пошел, честное слово.

ЧАРЛЬЗ. – Тогда я ее прибью за то, что она дала тебе повод сделать то, что ты сделал. 

ФАК. – Я ничего не делал.

ЧАРЛЬЗ. – Ты пошел за ней.

ФАК. – Когда так темно, невозможно понять, кто за кем идет, просто в какой-то момент понимаешь, что перед тобой кто-то оказался, и сам не знаешь, зачем это нужно, и кто именно перед кем оказался. 

ЧАРЛЬЗ. – Была у тебя такая мысль: попробовать затащить ее внутрь. 
ФАК. – Не было у меня никаких мыслей, честное слово; я говорил с ней просто потому что мы случайно оказались в темноте друг перед другом, и нужно было что-то говорить, чтобы не выглядеть глупо.

ЧАРЛЬЗ. – И поэтому ты ее трогал.

ФАК. – Вовсе я ее не трогал. Ну может, чуток притронулся, но не факт, потому что я все равно ничего не видел.
ШАРЛЬ. – И за какие такие места ты ее трогал?
ФАК. – Ну, может, только вот здесь притронулся, и все, это я отлично видел.
ЧАРЛЬЗ. – Значит, так: не трогай ее ни за какие места, не ходи за ней, и не думай пытаться затащить ее ночью внутрь, не предупредив меня о том, что тебе в голову пришла такая мысль, чтобы я мог сказать, имеешь ты право держать эту мысль в голове или нет. Она еще слишком маленькая, чтобы думать самой, чтобы быть осторожной, чтобы быть готовой к твоему появлению, я же знаю, как ты любишь являться  - скользя как змей и говоря об одном, имея в виду другое, я знаю твою тактику; иначе потом будет слишком поздно, и утешать ее придется мне. А я не собираюсь дожидаться, когда мне придется ее утешать, предпочитаю прибить ее сразу, как только догадаюсь, что в твоей голове зародился малейший намек на мысль о ней без моего разрешения.
ФАК. – Клянусь никогда не думать никаких мыслей о ней без твоего разрешения. А пока у меня голова другим забита. 
ЧАРЛЬЗ. – Клянешься спросить у меня разрешения?

ФАК. – Конечно, клянусь.

ЧАРЛЬЗ. – Чем клянешься?

ФАК. – Чем хочешь клянусь.

ЧАРЛЬЗ. – Пока что я ничего такого не вижу; не вижу ничего такого, чем ты можешь поклясться, чтобы для меня это что-то значило; и ничего такого, чем бы я мог заставить тебя поклясться, чтобы это что-то значило для тебя.
ФАК. – Скажешь, когда сообразишь.

ЧАРЛЬЗ. – Поклянись хотя бы ключами от ягуара в твоем кармане.

ФАК. – Клянусь. (Кладет руку в карман.)
ЧАРЛЬЗ. – Я не знаю, чем ты поклялся. 
ФАК. – Раз ты знаешь, что у меня в кармане лежат ключи, значит, знаешь, чем я поклялся; и что это имеет значение для нас обоих, тоже знаешь. 
ЧАРЛЬЗ. – Достань их из кармана, не пытайся меня обмануть.
ФАК. – Я и не пытаюсь, просто не достану, и все. 

ЧАРЛЬЗ. – Ладно, как ты со мной, так и я с тобой. 
ФАК. – Ты о чем? Я у тебя ничего не просил.

ЧАРЛЬЗ. – Ты за ней пошел, ты ее трогал, мысли какие-то вынашивал без моего разрешения: я ее прибью.

ФАК. – Ты ее брат, она еще маленькая, имеешь право; чтобы потом не распускалась. Мне побоку, я ей не брат.

ЧАРЛЬЗ. – Не пытайся заставить меня забыть, о чем мы тут говорим. Я твои методы давно просек. 

ФАК. – Ничего ты в моих методах не просек. Мы говорим о том, как мне узнать, смог бы я, к примеру, или нет, если бы мне в голову пришла такая мысль, положить руку куда захочу и не убирать ее, или заставить зайти кого захочу куда захочу, никому об этом не говоря и никого об этом не спрашивая. 
ЧАРЛЬЗ. – Я думаю, смог бы. (Протягивает руку.)

ФАК. – Смог бы я или нет, к примеру, держать в голове мысль заставить ее зайти внутрь, даже если она не знает, что это значит, даже если она тысячу раз не доросла или тысячу раз переросла, даже несмотря на всяких там старших братьев, и сделать это когда захочу, и чтобы никто ее за это не бил, и чтобы никто не утешал, и чтобы вообще никто ничего.
ЧАРЛЬЗ. – Это нормально, если у тебя родилась какая-то мысль, ты можешь держать ее в голове, я не против, как ты со мной, так и я с тобой, никто ее пальцем не тронет.
ФАК. – Клянешься?

ЧАРЛЬЗ. – Клянусь. 

ФАК. – Чем?

ЧАРЛЬЗ. – Да тем же, чем и ты.

Фак отдает ему ключи.

Появляется Сесиль, солнце поднимается в небе с бешеной скоростью.

Увидев ее, Чарльз закрывает глаза.

Фак и Клер смотрят друг на друга, затем уходят, каждый в свою сторону. 

*

У подножия белой стены, залитой солнцем.
Сесиль подходит к Чарльзу.

СЕСИЛЬ. – Скажи мне, Карлос, скажи, что ты собираешься делать, чтобы побыстрее поиметь все что можно с этого поиметь, чтобы заставить его раскошелиться, чтобы ощипать этого голубка, чтобы выпустить из этого старого петуха всю кровь до последней капли, прежде чем он сумеет организовать заговор и предательство, завести свой автомобиль и удрать вместе со своей курицей и со всеми нашими надеждами, не отломив нам ни кусочка от своего пирога, бросив нас прозябать во мраке, во мрачной нищете, где нам только и остается что ползать на карачках, слизывать собачью мочу с тротуаров, пить дождевую воду из помоек и подыхать под ливнями грязи из водосточных труб, пока ты, Карлос, ты, разложившаяся на солнце личинка, спишь, хотя должен был вцепиться как летучая мышь ему в волосы. 
ЧАРЛЬЗ. – Не называй меня Карлосом, и организуй мне тень.
СЕСИЛЬ. – Хватит спать, отвечай.

ЧАРЛЬЗ. – Я не сплю.

СЕСИЛЬ. – Ты спишь всегда, когда я обращаюсь к тебе с вопросом.

ЧАРЛЬЗ. – Я думаю.

СЕСИЛЬ. – Это одно и то же; потому что всегда, когда нужно что-то делать, ты еще спишь или уже спишь, потому что всегда, когда я тебя вижу, ты закрываешь глаза, так что я даже забыла, какого они цвета, так что при виде тебя я невольно себя спрашиваю, неужели вот это существо, с которым я пытаюсь говорить, и есть мой сын, неужели вот эту гниющую на солнце личинку я привезла когда-то из той страны в эту страну в надежде сделать из нее человеческую особь первейшей категории; но теперь, глядя на тебя, я понимаю, что у меня ничего не осталось из тех надежд, что помогали мне так прямо держаться на корабле по дороге сюда, ничего, кроме этой невежественной, недееспособной, неверной личинки, бледной как все местные, одетой как все местные, подпорченной солнцем, повадками, и крокодиловой ленью всех местных; эта личинка наплевала на школу, отвернулась от почета и уважения, и взялась за ночную работу, не поддающуюся названию, работу без ведомостей, и без надбавок, и без почета и уважения, но даже такую работу ты бросил, и теперь плаваешь как дохлая личинка в луже, в то время как рядом подсыхает наш кусок пирога, которому ты позволишь исчезнуть, не отдав нам дань справедливости, принадлежащую нам по праву, потому что ты вытащил его из воды. 
ЧАРЛЬЗ. – Я его не вытаскивал.

СЕСИЛЬ. – Нет, это был ты, ты, я все видела из окна, он должен заплатить за то, что провалился в эту дыру, Карлос, ему придется заплатить.

ЧАРЛЬЗ. – Я не хочу, чтобы ты называла меня Карлосом.

СЕСИЛЬ. – Это твое имя.

ЧАРЛЬЗ. – Меня зовут Чарльз.
СЕСИЛЬ. – Не перед Богом, нет, не перед Богом, и не передо мной.

ЧАРЛЬЗ. – Ты мешаешь мне думать. 

СЕСИЛЬ. – Хватит думать, отвечай.

ЧАРЛЬЗ. – Либо я говорю, либо думаю, невозможно все делать одновременно. 

СЕСИЛЬ. – О ком ты думаешь? Только о себе или обо всех нас?
ЧАРЛЬЗ. – Я вообще думаю.

СЕСИЛЬ. – Мы слишком несчастны и не слишком богаты, чтобы думать.

ЧАРЛЬЗ. – Чтобы придумать план, нужно думать.

СЕСИЛЬ. – Нам план не нужен. 

ЧАРЛЬЗ. – А мне нужен, тогда я смогу действовать.

СЕСИЛЬ. – Ты не план придумываешь, ты спишь.

ЧАРЛЬЗ. – Я не сплю, я думаю.

СЕСИЛЬ. – Тогда скажи мне, что ты надумал.

ЧАРЛЬЗ. – Подожди.

СЕСИЛЬ. – Мы слишком старые, чтобы ждать; раз ты ничего не делаешь, придется мне самой заставить его раскошелиться.

ЧАРЛЬЗ. – Сиди там у себя и не вмешивайся, это не твое дело, старая ты для таких финансовых операций, старая и больная. 
СЕСИЛЬ. – Он нам всем пригодится, не тебе одному. А как по-твоему? Чтобы ночью сюда приехал автомобиль и все вышли на улицу в надежде что-нибудь с этого поиметь, а меня оставили в стороне только потому, что я старая и больная? Все равно мне придется этим заняться, раз ты ничего не делаешь. 
ЧАРЛЬЗ. – Если ты будешь все время говорить, я не смогу думать; если я не смогу думать, у меня не будет плана; если у меня не будет плана, я ничего не смогу сделать, и вообще, оставь меня в покое. 

СЕСИЛЬ. – Нет, Карлос, не спи, не спи, Карлос.

ЧАРЛЬЗ. – Чарльз, черт тебя дери, Чарльз.
СЕСИЛЬ. – Не спи.

ЧАРЛЬЗ. – Солнце бьет в лицо. 

Она сдвигается и заслоняет его от солнца. 

СЕСИЛЬ. – Я хочу, чтобы мне нашлось место в твоем плане, в самом центре твоего плана, хочу съесть нашу с тобой часть пирога, потому что это ведь справедливо – нажраться от пуза прежде чем сдохнуть. Я не хочу, чтобы тебе одному нашлось место в твоем плане, чтобы ты оставил меня в дерьме с этими дикарями, которых я совсем не знаю, ни обычаев их не знаю, ни повадок, ни веры, не хочу остаться здесь без воды, без денег, без света, с дочерью на руках, которую неизвестно куда пристроить, потому что я никого здесь не знаю, со старым мужем, который все никак не может испустить свой бойцовский дух, и с самой собой в довесок, такой старой, такой больной, заболевшей жестокой и скрытой болезнью этих мест, болезнью, не имеющей ни названия, ни святого заступника, и только на тебя одного я могла бы рассчитывать, чтобы определить название моей болезни и не сдохнуть так, как мне в итоге придется сдохнуть, не прожив ни секунды без страданий и нищеты, как муха, запертая в шкафу, которой к концу дня приходит время умирать, а шкаф так ни разу и не открыли.
ЧАРЛЬЗ. – Не такая уж ты старая и больная, ты прикидываешься, чтобы иметь право плакаться и мешать мне думать. 
СЕСИЛЬ. – Да, я люблю поплакаться, я продолжу плакаться у ног этого крокодила, которого ты выловил в реке, вон он сохнет, и если ты продолжишь спать сном бегемота, он уберется отсюда, а мы останемся без всякого вознаграждения; но раз ты не шевелишься, я сама проткну шины его автомобиля кухонным ножом, сама вопьюсь зубами ему в ногу и заставлю его лить слезы, пока он совсем не высохнет; Карлос, ответь.
ЧАРЛЬЗ. – Я не желаю слышать это имя.

СЕСИЛЬ. –Я никогда не смогу звать тебя по-другому.

ЧАРЛЬЗ. – Тогда я никогда не смогу тебе ответить.

СЕСИЛЬ. – Это преступление, сменить имя, под которым нас знает Господь; все, что есть у тебя на счету, будет переписано на счет другого, и один Бог знает, что будет записано на твой счет, Карлос. 

ЧАРЛЬЗ. – Я не собираюсь тебе отвечать.

СЕСИЛЬ. – Раз уж мы одни, раз нас никто не слышит, раз ни один человек, даже  с отличным зрением, не видит, как шевелятся мои старые губы, я могу называть тебя как хочу. 
ЧАРЛЬЗ. – А я не хочу.

СЕСИЛЬ. – А я не хочу звать тебя по-другому.

ЧАРЛЬЗ. – Солнце сдвинулось, бьет в глаза. 

Она сдвигается и заслоняет его от солнца.
СЕСИЛЬ (шепотом). – Скажи мне по секрету, Карлос, разве не мечтаешь ты в глубине души вернуться в ту страну и там устроить свою жизнь? Разве, хотя бы в тайне, не грезишь ты о той стране, откуда мы пришли, где все для тебя было бы проще, где ты не был бы чужаком, где все говорят на твоем языке, и где ты был бы в почете? Скажи мне по секрету, Карлос, неужели ты никогда не грезишь о нашей стране, где улицы такие чистые, где так веет прохладой, когда здесь мы все в поту, и так тепло, когда здесь мы стынем от холода, где живут добрые христиане, и где нас уважают? Скажи, Карлос, между нами, сколько раз ты мечтал о землях нашей страны, о домах нашей страны, о тамошних водах, о грозах, о веснах, скажи мне хотя бы это. 
ЧАРЛЬЗ. – Не называй меня Карлосом, иначе я не стану отвечать.

СЕСИЛЬ. – Ответь мне, ответь, я больше не буду так тебя называть.

ЧАРЛЬЗ. – Я об этом не думаю.

СЕСИЛЬ. – А мечты, разве ты не мечтаешь об этом?

ЧАРЛЬЗ. – Нет, не мечтаю, никогда. 
СЕСИЛЬ. – Тогда о чем ты мечтаешь?

ЧАРЛЬЗ. – Я не мечтаю.

СЕСИЛЬ. – Не спи, не спи.

ЧАРЛЬЗ. – Я не сплю.

СЕСИЛЬ. – Так вот, я не хочу, чтобы ты ехал туда и устраивал там свою жизнь. Я не хочу, чтобы ты об этом думал; я не хочу, чтобы ты мечтал, Карлос, чтобы у тебя возникла даже вот такусенькая мечта, даже в тайне, о тамошних веснах, о тамошних реках, о грозах, о воде, о белых улицах; я не хочу, чтобы ты грезил о нашей стране, где жизнь была бы проще, где живут добрые христиане, и где все нас уважают. Я хочу, чтобы ты остался здесь, с нами, расхлебывать с нами здешнее дерьмо.
ЧАРЛЬЗ. – Организуй мне тень. 

СЕСИЛЬ. – Кончилась вся тень. (Она плачет.)

ЧАРЛЬЗ (открыв глаза). – У меня дела. (Уходит.) 

*

                     Темнота дохнула на него, дохнула ровно…
Фолкнер

Абад, весь мокрый, на дамбе, на солнце.

Чарльз подходит к нему.

ЧАРЛЬЗ. – Фак говорит, ты хочешь вести бизнес отдельно. Имеешь право хранить секреты; даже брат имеет право хранить секреты от брата; но брат, который хранит слишком много секретов от брата, это не брат, это чужак, а если не чужак, то предатель. Когда мы работали вместе, все делили поровну, да? А раз у тебя нет семьи, которую нужно кормить, у тебя должна была образоваться увесистая пачка левых бабосов; у тебя врожденное чувство экономии, так что я знаю, у тебя образовалась очень симпатичная  пачка левых бабосов. Значит, ты правда можешь вести бизнес отдельно, Фак говорит, имеешь право, Фак всегда прав, ты, в сущности, тоже, если это так, тебе остается только сказать мне прощай, и скатертью дорога, имеешь право, я тоже. Но первым уйду не я, вбей это себе в голову. Ты первым скажешь прощай, не я, запомни это, чернявый, не я.
Фак говорит, это потому что здесь почти не осталось постоянных рабочих, и теперь они всех селят прямо в порту; Фак говорит, ни одна контора не станет держать транспорт, если никто им не пользуется; он прав, это бизнес. По крайней мере, паром сюда больше никогда не придет, это точно, также точно, как то, что у тебя, чернявый, появился интерес открыть свой собственный отдельный бизнес. Фак говорит, ты прав; он прав, ты всегда прав; наверно, это оттого, что ты не слишком часто болтаешь и хранишь свои секреты; ну, тогда понятно, почему ты не слишком часто ошибаешься. По крайней мере, я – я не собираюсь дальше продолжать без тебя, у меня никогда не будет от тебя секретов, понял, ты, я никогда не стану предателем. 
Для нас с тобой, чернявый, со старыми методами покончено, у нас для этого кровь гнилая, нужно уметь менять методы, пока не поздно. Посмотри на других: они все разбежались, все зарабатывают на стороне, по-другому. Нужно уметь уходить, пока не поздно. Нам нельзя идти протоптанной дорожкой, мы должны протоптать рядом другую дорожку, свою. Мы должны продолжать вместе делать бизнес. Во всяком случае, я один тебя понимаю, поэтому в твоих интересах продолжать делать бизнес вместе со мной. А твои бабосы, ты же ничего не сможешь с ними сделать самостоятельно, ничего, тебе нужен я, чтобы вести переговоры. Я отлично знаю, что с ними делать, так что будет лучше, если ты отдашь их мне прямо сейчас. Твой капитал не должен сгнить вместе с тобой. 
Посмотри как я одет; посмотри на мою обувь; она сразу увидит, что я никто. Богатые видят чужие карманы насквозь; они видят пустые карманы, прежде чем увидеть тебя самого. Я не хочу иметь плачевный вид, понял, ты, чернявый, не хочу. 
Я должен начать охоту на женщину. Говорят, ягуара ничто не остановит, никакие тормоза. Стоит получить женщину, чернявый, и машина твоя, но старые методы здесь не сработают, у нас для этого кровь слишком гнилая, с такими методами далеко не уедешь. Будущее за человечным бизнесом; а для этого нужно, чтобы ты позволил мне сделать дело, нужно запастись терпением, не нужно нервничать. Тогда нам не придется больше тормозить, чернявый, я тебе обещаю. 
Одно меня смущает, я не могу идти к ней без бабла в карманах. Твои деньги, я просто хочу положить их в карманы, на то время, пока с ней разговариваю, а потом верну их обратно. Прос то я хочу, чтобы к нам проявляли респект. 
По крайней мере, ты отлично знаешь, в чем твой интерес; Фак говорит, ты никогда не теряешь ориентиров, даже если кажется, что теряешь, и он прав. Ты отлично знаешь, чернявый, с первого дня знаешь: либо ты спасешься вместе со мной, либо вместе со мной пропадешь. (Смеется.) Мы братья, чернявый, братья по крови, братья по бизнесу, и чешется у нас одинаково; так что не в твоих интересах, чтобы я завшивел, иначе ты начнешь чесаться первым. Короче, у тебя нет выбора. 
Когда я был ребенком, у меня всегда были вши в голове, под мышками, везде, где  растут волосы, целая колония черных вшей.  Моя старуха обмазывала меня нефтью, но всякий раз, когда казалось, что они ушли, они незаметно возвращались на цыпочках, и у меня снова начинался зуд. Тогда она стригла мне ногти; она говорила: не иначе как одна из них засела под ногтями; она заставляла меня пить настой из дрока и ясменника, чтобы очистить кровь, гоняющую по телу их зародыши; но одной всегда удавалось спрятаться неизвестно где. Против последней вши мы бессильны, тут ничего не поделаешь. (Смеется.) В конце концов, к ним проще привыкнуть, чем от них избавиться.
А твои бабосы, знаешь, мне одному все равно нечего было бы с ними делать (Смеется.), нет, нечего, так что не беспокойся. Ты это знаешь, чернявый, может быть, ты не знаешь другого, того, что я тоже это знаю. Вполне может быть, еще недавно я об этом не помнил, вполне может быть, скоро я  об этом и не вспомню. Но сейчас я это знаю, не забывай, чернявый, что я тебе сказал.
Нужно было родиться другим. Богатым идиотом, маленьким идиотом в семье банкира или судовладельца, это единственное, о чем стоит мечтать, чернявый, все остальное не стоит даже мечты о мечте. Поэтому мы ни о чем не мечтаем, в этом нет ни твоей вины, ни моей, нам не повезло с рождением, вот и все. (Он поднимает деньги, которые Абад положил перед ним.)
За это я тебя и люблю, чернявый. (Смеется.) За это я тебя и люблю. (Целует банкноты.) Не забывай, что я тебе сказал. 
Чарльз уходит. 

*

Дорога, в час сиесты.

Кох, весь мокрый, лежит на солнце с закрытыми глазами.

Моника и Чарльз разговаривают шепотом.

МОНИКА. – Не называйте меня на ты, и пожалуйста, сбавьте тон, прошу вас, будем взаимно вежливы, нам ни к чему друг друга запугивать. Впрочем, у меня все равно не осталось сил бояться. Если бы люди говорили друг с другом вежливо, без фамильярности, не повышая голоса, все было бы не так утомительно. Нет ли у вас расчески, хотя бы сломанной, со сломанными зубьями? Единственное, с чем я не могу смириться после бессонной ночи, это отсутствие возможности причесаться. Я не желаю видеть, как он опять начнет метаться; пусть отсыпается после своих капризов, разбужу его, когда машина будет готова. Что касается меня, мне хотелось бы по крайней мере знать; Господи, назначьте цену, я готова заплатить столько, сколько вы скажете.

Какой же вы застенчивый, Господи, этот свет делает все вокруг таким милым и застенчивым. Слава богу, мне себя не видно, у меня такие сухие волосы; наверно, торчат как пакля. Ваша застенчивость передается мне,  я чувствую, еще пять минут, и я убегу и спрячусь куда-нибудь, и вся покраснею, это делу не способствует. Как я устала, как  устала, просто до умопомрачения, Господи, не смотрите на меня так, я, наверно, как ведьма растрепана, найдите мне где-нибудь старую, грязную, сломанную расческу.
ЧАРЛЬЗ. – Я хочу поговорить о бизнесе. Я ничего не делаю просто так, поэтому хочу поговорить с ним, а не с тобой. Я давно разучился разговаривать с женщинами. Это правда, ты такая нечесаная, что похожа на швабру, я скажу сестре, пусть поможет тебе причесаться, пока я говорю с ним о бизнесе.
МОНИКА. – С ним, ну-ну, отлично, браво! Вот он, перед вами, больная развалина, с песком и ракушками в ушах и в горле, но вы хотите говорить только с ним. Сильно. Давайте, попробуйте, спросите его, как работает машина, поговорите с ним о свече зажигания, если хотите довести его до потери сознания. Желаю удачи. Он ничем кроме себя не интересуется. А ваша сестра, знаю я ее, до сих пор жду полотенца, за которым она убежала. Нет, я больше не надеюсь ни на полотенце, ни на рубашку, ни на расческу, ни на чью-то помощь, ни на что больше не надеюсь.
ЧАРЛЬЗ. – Эй, ты тут сознание не потеряешь?
МОНИКА. – Вы хотя бы не злой, это хорошо; а то мне что-то нехорошо. Не хотелось бы оставаться здесь до скончания века. Мы должны как-то сговориться. Только у меня нет денег, ничего нет.
ЧАРЛЬЗ. – Деньги у меня есть, деньги мне не нужны. 

МОНИКА. – Прекрасно, я сразу поняла, что вы не оборванец. Оборванцы меня достали. Я хочу уехать, хочу вернуться, хочу, чтобы машина наконец завелась, и не хочу появляться в городе с паклей на голове, прости Господи!
Она теряет сознание; Чарльз ее подхватывает.
ЧАРЛЬЗ. – Я же сказал, что помогу вам. Ночь еще не наступила. Тебе некуда торопиться. (Через паузу, шепотом.) Экс Джи Эс, купе?
МОНИКА. – Седан. Ванден Плас.

ЧАРЛЬЗ. – Пять и три десятых литра.

МОНИКА. – Да. Двенадцать цилиндров. 

ЧАРЛЬЗ. – Двенадцать цилиндров. А что, правда проблема с тормозами?

МОНИКА. – Неправда. Четыре тормозных диска, двойной контур, сервотормоз на декомпрессии. 
ЧАРЛЬЗ. -  Женщина, которая разбирается в механике, это странно.

МОНИКА. – У вас есть семья?

ЧАРЛЬЗ. – Сестра.

МОНИКА. – Вы ее любите?

ЧАРЛЬЗ. – Она умница. Быстро все схватывает. От нее будет толк, если приложит усилия. 
МОНИКА. – У  меня только с братьями и сестрами всегда было взаимопонимание. Нельзя расставаться с братьями и сестрами. Все остальное ерунда. Зачем расставаться с теми, кто тебя понимает и ничего от тебя не требует? 

ЧАРЛЬЗ (указывая на Коха). – Он даже машину водить не умеет?

МОНИКА. – Нет. Он ничего не умеет. Он далеко не умник. Он никогда ничему не учится. (Пауза.) Не смотрите на меня. 

ЧАРЛЬЗ. – Когда тебе нечего надеть, ты как крутая тачка со сломанным двигателем в каком-нибудь захолустье. (Пауза.) Это я о себе говорю. 
МОНИКА. – Знаете, когда вы на меня смотрите вот таким робким щенячьим взглядом, мне правда передается ваша робость. 
ЧАРЛЬЗ (не сразу). – Я слишком старый. Я разучился разговаривать с женщинами. 

МОНИКА (внезапно). – Поехали, поехали с нами. (Протягивает руку.) Я больше не хочу с ним общаться. А при вас я не смогу говорить. Поехали с нами. (Чарльз протягивает ей ключи.) Да, так будет лучше. (Она берет ключи, руку не убирает.) Только давайте быстрее, я чувствую, скоро наступит ночь, страх возвращается. 
ЧАРЛЬЗ. – Разбуди его. Ключи у тебя. 
МОНИКА. – Ключи, ключи, что мне, по-вашему, с ними делать? Думаете, они мне так уж необходимы, чтобы завести машину? Да любая девица способна сдвинуть ее с места без всяких ключей, не думайте, что я такая дура. (Шепотом.) Свеча зажигания. Вы сломали капот, вон он как погнулся.
ЧАРЛЬЗ. – Кто его сломал?

МОНИКА. – Кто? Это вы меня спрашиваете, кто? Господи! Да вы сами, наверно, и сломали.

ЧАРЛЬЗ. – Я всегда знал, что с женщинами нельзя связываться. (Смеется.) Теперь я об этом вспомнил. (Шепотом.) Если хочешь отсюда убраться, тебе придется тащить его на себе. В обход двенадцать километров.
МОНИКА. – Убирайтесь, и не называйте меня на ты. 
ЧАРЛЬЗ. – Если пойдешь сейчас, может, к ночи доберешься.

Он уходит.

*

*   *

( «Я же говорил, замерзнем мы или нет, а все равно найдем друг друга. Вы привели нас, капитан, из теплых краев в страну снега и льда, не оставив нам времени надеть ботинки и натянуть шерстяные штаны, вы так нас торопили, что мы успели только выскочить из дома в казарму, из казармы на пристань, с пристани на корабль, как блохи из тряпичных туфлей, а кто теперь вернет нам тряпичные туфли, истлевшие от снега и льда, и ноги, которые в них оказались? Он высморкался и сказал: заткнись, капрал, марш вперед, и рот свой заткни; солдат склонился к моему уху: капрал!, я сказал ему: заткнись, солдат, и марш вперед; тогда я  с уважением относился к иерархии.

Капитан, капитан, при всем моем уважении к иерархии, почему вы не скажете старшим офицерам, что люди, бедные люди, обморозили ноги в своих дырявых туфлях, что мы больше не можем идти, что на нас опустился туман, что нужно вернуться на корабли и подождать, пока нам пришлют ботинки, или тогда уж сесть прямо в снег в своих полотняных брюках, и замерзнуть, это нас и ждет, капитан, мы ушли далеко от кораблей, я их больше не вижу, я даже людей своих больше не вижу, даже вас, я вас больше не вижу; капитан сказал: капрал, приказы не обсуждаются, марш вперед!, солдат взял меня за руку: капрал!, я сказал ему: приказы не обсуждаются. Потом я потерял из вида капитана, исчезнувшего в тумане, я потерял из вида солдата, видел только как его пилотку заносит снегом, я больше никого не видел и не слышал, только туман, и снег, и лед, и тогда я сел ждать приказа в своих легких полотняных брюках, какие носят в теплых краях. Значит, вы уже выбрались из этой передряги, сказал я, ничего, с яйцами или без, я все равно вас найду.» - говорит Родольф.)
*

В ангаре, пронизанном золотыми лучами. 

Сесиль, озабоченная и одинокая, долго идет по ангару.

Подойдя к Абаду, она останавливается, и почти не взглянув на него, вытаскивает из кармана платок и протягивает ему. 

СЕСИЛЬ. – Мне бы сейчас сигаретку, я старая больная женщина, мне и курить-то нельзя из-за кашля, и муж мой не хочет, чтобы я курила, он считает, я так похожа на старую греховодницу; знаешь, я хотела взять с собой полотенце, чтобы тебя обсушить, сигарет, чтобы ты покайфовал, и целый мешок болтовни, чтобы тебя уболтать, но я старая больная женщина, памяти никакой, у меня только не очень новый и не совсем чистый платок, и желание покурить, если ты не вытрешься, подхватишь первосортную пневмонию. (Абад берет платок.) Я умею общаться с дикарями, я и сама старая дикарка; мой муж говорит, я так и останусь дикаркой, может, и греховодницей, но дикаркой, нужно уметь  смеяться тогда, когда этого хочется, у меня, знаешь ли, даже спичек нет. (Абад протягивает ей зажженную сигарету.) Этот мир перевернут с ног на голову, но Господь Бог, слава ему, имеет обыкновение отделять чистую тварь от нечистой, и мы, слава Господу Богу, никогда не будем спать на одних простынях, вы не сядете на один корабль с нами, так что обсыхайте.  (Кашляет.) Это я-то греховодница! Между нами говоря, все, чего я хочу, это покурить и вздохнуть спокойно в обществе дикарей. (Курят.) 

До вечера мне нужно где-то спрятаться, а когда начнет смеркаться, я со своей болтовней подберусь к этому достойному господину; если я появлюсь слишком рано, то спекусь, моя болтовня начинает действовать только с приходом сумерек. Я до того устала, что если вдруг у меня появляется идея, мне приходится сесть, чтобы перевести дух. Тебе-то что? Все равно он ничего не видел, он старик, ему лет шестьсот, и глаза у него были залиты водой, так что я появлюсь с трогательным рассказом о старой больной женщине, чей сын выловил его из воды, и получу свой куш, и выкачу ему список приданого, как на свадьбу, дельце-то первейшей категории, я видела его машину, совсем близко, на солнце, а пока мне нужно спрятаться. В этой стране дикарь должен уметь оставаться незаметным; ты, слава Богу, незаметный, если бы я не слышала, как с твоей головы стекают капли воды, то могла бы по тебе прошагать; чего ты ждешь, почему не вытираешься? Ждешь, пока он подхватит пневмонию? Тебе-то что? Все равно ты с этого, слава Богу, ничего не поимеешь.  Этот достойный господин сразу почувствует разницу, мы с тобой никогда не поплывем, ухватившись за одну доску; мой муж говорит, нужно уметь смеяться тогда, когда этого хочется. (Кашляет.) Cigarros Winston, cigarros de maricón.
 Не смей бросать в грязь мой чистый платок. (Подбирает платок.)

Грязь какая. (Оглядывается вокруг.) Фу, ты. Стыдно мне за вас, никогда не видела столько грязи. В моей стране людям было бы стыдно даже представить такую грязь. В моей стране даже крысы, живущие в коллекторе, отказались бы совокупляться со здешними крысами. Но мой сын всегда был немножко того. Ничего, без тебя справлюсь; каждый дурак знает, дикари скорее перегрызутся, чем помогут друг другу. (Она встает, отходит от Абада.) Он говорил, здесь где-то есть вода, кран, я ничего такого не видела. Он мог бы, по крайней мере, рисовать на стенах пейзажи своей страны. Ты мог бы рисовать на стенах пейзажи твоей страны. Я не знаю ни твоей страны, ни твоей религии, ни имени твоей матери; я ничего не знаю даже о собственном сыне, мой муж говорит, я вообще ничего не знаю. Все равно, я уже не помню, какая она, моя страна. Зато я, старая греховодница в добром здравии, вполне сгожусь на то, чтобы проткнуть автомобильные шины кухонным ножом и дождаться сумерек. (Смеется.) Это я-то больная! Слышишь, как он тяжело дышит, там, сзади, не иначе, подхватил в ледяной воде первосортную пневмонию, чтоб ты сдох от ледяной пневмонии, ты тоже, раз не хочешь мне помочь; мне нужно поговорить с ним пока он не сдох, ну почему эти дни длятся так долго, столько часов, столько часов? Если я появлюсь слишком рано, то спекусь. (Она отворачивается от Абада, смотрит на потолок, ходит туда-сюда.) Эй, ты, проваливай, катись отсюда, ты еще не устало поджаривать нас как каких-то личинок, тебе еще не надоело мучить меня? Прошу тебя, будь так любезно, исчезни, освободи мне место.

(Внезапно бегом возвращаясь к Абаду.) А ты скажи каплям воды немедленно прекратить капать с твоей башки, прекратить биться об пол, я устала от этого шума, у тебя нет никакого права так шуметь, никакого разрешения, вообще ничего, ты вообще не имеешь права на существование.
Ты, какой ценой ты попал в эту страну, почему ты покинул свою? Может, ты убил свою мать? Может, занимался политикой? Мужчина не покидает своей страны, и не стыдится имени своей матери, если он не совершил преступления. Вы несете нам бедствия вместе с запахом ваших преступлений, вашего стыда, вашего молчания, всего того, что вы прячете. Вместе с вами, пришедшими сюда без отца, без матери, без роду-племени, без языка, без имени, без бога, без визы, пришло время бедствий, одного за другим; из-за вас к нам пришло несчастье, поднялось к нам по лестницам, вышибло наши двери, и это стало началом нищеты, началом вечной нехватки денег, началом тьмы, когда положено быть свету, и солнц, не желающих больше садиться, началом кораблей, проплывающих мимо, началом бегства уважаемых людей, началом беспорядков, драк, поножовщины, ночных страхов, дневных страхов, страхов, которые забрались к нам под кожу; началом беспорядочной смены дня и ночи; началом болезней, занесенных в нашу кровь мухами, которые прячутся в ваших волосах. Раньше солнце было солнцем, и подчинялось строгому распорядку, и ночь была временем сна; двери закрывались на ключ, в оконных рамах стояли стекла, из кранов текла вода; но вы пришли и выпили из наших кранов всю воду, вы никому не оставили ни капли. Раньше все было хорошо; не было боли в ногах, боли в спине, в шее, в глазах, не было лихорадки, не дающей уснуть, никакой боли в животе, никакой боли в груди. Тогда наши тела держались прямо: гордые плечи и гибкий стан. Но ваш стыд постепенно придавил наши плечи и пригнул наши головы, и это стало началом наших бедствий. Не хочу тебя больше видеть, ничего не хочу больше видеть. (Повернув голову вверх.) Катись отсюда!
Золотые лучи тихо мигают и теряют яркость.

Сесиль уходит.
*

*   *

На бегу, вдоль ангара, еще слегка освещенного.
КЛЕР. – У меня нет времени.
ФАК. – У меня тоже.
КЛЕР. – Я не хочу, чтобы ты мне нут что-то рассказывал.

ФАК. – Я тоже, у меня нет на это времени.

КЛЕР. – Я не хочу, чтобы ты на меня смотрел, даже на бегу не хочу.

ФАК. – Мне больше не обязательно на тебя смотреть, я уже рассмотрел тебя всю без исключения в подробностях и даже без одежды.

КЛЕР. – Вовсе ты меня не видел без одежды, нечего мне тут рассказывать.

ФАК. – Нет, видел, сегодня утром видел. 

КЛЕР. – Как это ты мог все разглядеть, да еще и в подробностях, все ты врешь.
ФАК. – А так, ты все без исключения мыла в реке сегодня утром, а я на тебя смотрел. 

КЛЕР. – Никогда я не мылась в реке, нечего мне тут рассказывать. Там вода грязная, у нас есть дом, есть кран с чистой водой.

ФАК. – В кране больше нет воды, и твоя мамаша сегодня утром заставила тебя мыться в реке, она все время вокруг оглядывалась, хотела удостовериться, что никто не видит, как ты моешься, а я был наверху, на крыше, и видел тебя голую всю без исключения, как теперь вижу, в одежде. 
КЛЕР. – Все равно, не понимаю, что от этого изменится.

ФАК. – А то, что теперь тебе лучше хотеть быть со мной, чтобы быть на равных и тоже меня рассмотреть, иначе ты окажешься в глупом положении.
КЛЕР. – Не понимаю, что от этого изменится, потому что я тоже тебя рассмотрела в подробностях, когда ты мылся сегодня утром в реке, так что мы уже на равных, и тебе придется придумать что-нибудь другое.

ФАК. – Ничего ты не рассмотрела, потому что я сам не моюсь и вообще ничего у себя не мою ни в реке, ни в доме, ни в грязной воде, ни в чистой, вообще ни в какой воде, и никогда.

КЛЕР. – И ты хочешь, чтобы я хотела с тобой, после того как ты сам сказал, что ты никогда и нигде ничего у себя не моешь? Это уж как-то слишком. Я бы, может, и захотела с кем-нибудь, может, даже с кем угодно, кто точно моется каждый день, но раз ты сам сказал, что точно никогда не моешься, то я прямо даже не знаю, как мне с тобой захотеть, потому что я совершенно чистая всегда и во всех  местах.
ФАК. – Я тоже, можешь посмотреть, я совершенно чистый всегда и во всех местах.

КЛЕР. – Как это ты можешь быть совершенно чистым? Я тебе не верю. Ты сам сказал, что никогда не моешься, не я же это придумала.

ФАК. – Вот именно, те, которые с детства не мылись, всегда остаются чистыми, потому что грязь перестает ими интересоваться и не пристает к ним. А те, которые постоянно моются, цепляют грязь всюду и везде, чем больше они моются, тем больше она к ним пристает; позже, когда ты станешь совсем большой, тебе придется мыться еще чаще,  а потом, когда ты постареешь, будешь мыться все время, и все время будешь грязной, а я буду чистым ходить до конца жизни.
КЛЕР. – Все равно, даже если мы не на равных, я никогда не захочу, потому что совершенно точно знаю: мой брат сказал тебе, что ты можешь это сделать, и неважно, хочу я этого или нет; так что неважно, можешь ты это сделать или нет, я все равно никогда этого не захочу. 

ФАК. – Не понимаю, что для тебя изменится от того, могу я или нет, потому что я хочу, чтобы ты тоже этого хотела.
КЛЕР. – А зачем, зачем тебе нужно, чтобы я этого хотела, если ты и так это можешь? 

ФАК. – А затем, что это в сто раз лучше, когда все этого хотят, сама увидишь.

КЛЕР. – Представь себе, даже если бы я знала, что если бы я захотела, это было бы в сто раз лучше, я все равно не захотела бы этого с парнем, потому что вы, парни, всегда торгуетесь, и никогда ничего не даете просто так, поэтому ничего я не хочу.
ФАК. – Я не торгуюсь, мне дают или не дают; я беру или не беру; даю или не даю.

КЛЕР. – Как это ты не торгуешься? Сегодня утром я совершенно точно видела, как ты менял у моего брата ключи от машины, чтобы он мог сбежать, на кое-что, о чем я совершенно точно знаю.
ФАК. – Я ничего ни на что не менял, потому что не дал ему ничего такого, что помогло бы ему сбежать, оно все еще в моем кармане.
КЛЕР. – Что?

ФАК. – Свеча зажигания.
КЛЕР (протягивая руку). – Дай.
ФАК. – Держи. (Отдает ей.)

КЛЕР (не сразу). – Я ужасно несчастная.

ФАК. – Если бы ты была такая несчастная, ты бы не говорила все время нет. Когда кто-то очень несчастен, он говорит да, а когда кто-то говорит нет, значит, у него еще осталось немножко счастья. 
КЛЕР. – Неправда, у меня совсем не осталось счастья.

ФАК. – Если это так, ты должна сказать да.
КЛЕР. – Да.

ФАК. – Когда?

КЛЕР. – Когда наступит полная темнота, тогда, может быть, да, я скажу да.

ФАК. – Когда наступит полная темнота, ты этого захочешь, правда?

КЛЕР. – Когда наступит полнейшая темнота, да, тогда я захочу, правда.

ФАК. – Я буду ждать тебя. (Выходит.)

КЛЕР. – Да. Да. Да. (Уходит.)

*
На дамбе. Абад скорчился у воды. 
Чарльз садится рядом с ним. Низкое солнце отражается в воде.

ЧАРЛЬЗ. – Прощай, чернявый; я пошел искать Фака, и как только я его найду, свалю отсюда один вместе с машиной. Не делай глупостей, пока я здесь, не задумывайся, не нервничай, не двигайся, пока я не уехал. Я сам тебя об этом прошу, и ты обязан это сделать. 


Я научил тебя всему, что знаю, чернявый, я дал тебе все, что имел; когда ты пришел сюда, ты прятался, и я не задавал лишних вопросов. Но то, что даешь однажды, потом всегда имеешь право забрать назад; только самому себе даешь просто так, другому даешь взаймы, а долги нужно возвращать. Пришло время вернуть должок. Так что пока ягуар не уедет, а я буду в нем, поверь, чернявый, не двигайся, не нервничай, не делай глупостей, не пытайся понять. 


Вечерний паром, может, еще придет, ты сможешь сесть на него и вернуться к работе, даже если кроме тебя некому возвращаться к работе; а я туда, на другой берег, в порт; для начала поработаю вышибалой в клубе, вот бабла накоплю, и больше меня здесь не увидят. Просто дальше каждый пойдет своей дорогой, старик. 


Может, раньше мы и работали вместе, и это было правильно; но теперь мы больше не можем работать как раньше; может, пришло время вести бизнес отдельно. Да, вполне может быть, раньше мы были как братья, но теперь, может, пришла пора разойтись. 

Хотя ты никогда не понимал, что я тебе говорю, а я ничего не понимаю в твоих мыслях; ты всегда поступаешь так, как, я думаю, ты не думал поступать, а потом исправляешь ошибки; мне кажется, ты так устроен; но рано или поздно, чернявый, ты не сможешь исправить ошибку. В конце концов, я так тебя толком и не понял. И ты не пытайся понять, оставайся здесь, сиди смирно.

Там, на другом берегу, верх; здесь – низ; а мы здесь в самом низу этого низа, ниже опуститься нереально, и почти никакой надежды подняться. В любом случае, самая большая высота, на которую мы здесь поднимемся, это верх низа. Так что я предпочитаю другой берег, чернявый, предпочитаю двинуть туда; лучше быть низом верха там, чем верхом низа здесь. Не пытайся понять.

Я никогда не работал, чернявый, никогда; я даже не понимаю, как это делается; рабский труд, честный труд, я в этом ничего не понимаю, надо мной никогда не стоял начальник, я никогда не служил, никогда не подчинялся. И все-таки именно этим я теперь и займусь, там, на другом берегу. Тебе не понять.


Это правда, чернявый, по большому счету, у тебя нет выбора. Путь на другой берег для тебя слишком длинный. Так что, может, паром остановится как раньше, ты продолжишь работать один, и все для тебя будет как раньше; а может, и нет, но я не хочу этого знать. Фак останется с тобой, еще не все потеряно. Но я и этого не хочу знать. 

Рано или поздно для тебя все должно было рухнуть,  чернявый. Ты пользовался отсрочкой, и я тебе в этом помогал, но рано или поздно все должно было рухнуть. Когда они перекрыли воду, я сразу понял, что для тебя вот-вот все рухнет, старик. Не будет больше места, где тебе прятаться с твоей гнилой кровью, а они здесь не станут запариваться, чтобы понять кого-то, кто ничего не говорит. Тебе придется заплатить, это неизбежно. И ты заплатишь,чернявый, как положено, я не могу платить вместо тебя, и у меня нет никаких причин платить вместе с тобой. Поэтому я и отделяюсь.

Мы уже такие старые, чернявый, такие старые, и так отстали от жизни. Вместе мы только теряем время. Нужно попробовать нагнать его в одиночку. Посмотри на пятнадцатилетних, сегодня он в пятнадцать делает то, что мы делали в двадцать пять, и у него уже больше бабла, чем у нас. Когда мы работаем голыми кулаками, эти пацаны работают с кастетом; когда мы открываем для себя кастет, они уже с ножом, а когда мы беремся за нож, у них уже пушки. Они все давно свалили, один за другим, и когда вернутся, станут королями, а мы будем их рабами. Так что я предпочитаю отделиться. Будущее старик, за честным трудом. В конце концов, честность, это прекрасно. В конце концов, она мне нравится. По крайней мере, в ней, именно в ней зарыто бабло. 

Дурной ты какой-то, чернявый; не понимаю, что ты действительно любишь, но точно знаю, что ты дурной. Сдается мне, ничего ты не любишь, и голода не чувствуешь. Я всегда буду испытывать чувство голода, всегда; даже когда мне некуда будет складывать свое бабло, я буду испытывать чувство голода. Кто перестает испытывать чувство голода, тот уже умер. Я подыхаю от голода, а ты, ты уже умер, так что вместе нам никак. 

Ты никогда не чувствовал запаха денег, чернявый? А я его почуял, недавно, когда услышал шум машины. Я его чую, бабло, раньше чем оно появится, раньше чем оно обнаружится в кармане, и даже раньше чем оно окажется в банковском сейфе; просто бумажки, но я чую запах этих бумажек, даже когда они еще не напечатаны. Люблю. По крайней мере, больше всего остального люблю. 

Если бы ты только захотел, чернявый, если бы ты только захотел, мы бы работали с пушкой и были бы королями. Но ты же дурной. Пушка, чернявый, есть не просит, она не требует от тебя вставать по утрам, вовремя приходить, проявлять полный респект, называть ее на вы, чистить ботинки; она не вынуждает тебя вкалывать, потеть, подчиняться, уставать до изнеможения; она ни к чему тебя не обязывает, и дает все что ты хочешь. Вот такого начальника я хотел бы иметь. Сегодня, чернявый, кто не вооружен, тот и раб. Ты – раб; да еще и дурной; не хочу тебя больше видеть.

Не забывай, чернявый, не забывай, ты должен сидеть смирно, пока я не найду Фака, пока я не уеду, и не слишком задумываться, чтобы не наделать глупостей. Не забывай, чернявый, теперь твоя очередь. Я отделяюсь. Прощай.
Уходит. 

*

«Это еще не смерть. Смерть не бывает тяжкой»
Лондон

Шоссе. Начало вечера, перед заходом солнца.

Кох в объятиях Моники.

КОХ. – Мне плохо.

МОНИКА. – Я знаю.

КОХ. – Я хочу домой.

МОНИКА. – Я знаю.

КОХ. – Вы не знаете, где машина?

МОНИКА. – Знаю, конечно.

КОХ. – Моника, я хочу домой, мне надоели эти глупости.

МОНИКА. – Знаю я, знаю, знаю.

КОХ. – Мне плохо.

МОНИКА. – Господи! Морис, почему вы так настроены против меня? Что я вам такого сделала? (Не сразу.) Что я сделала такого ужасного, чтобы это заслужить?

Входит Клер.

КЛЕР (шепотом). – Бегите отсюда, скорее бегите, исчезните, только незаметно, я не хочу, чтобы вас заметили. (Протягивает свечу зажигания). Вот, держите, скорее, мне ничего от вас не нужно. Если вы не поторопитесь, я вас предупреждаю, скоро наступит ночь. 

КОХ. – Что это?

МОНИКА (Коху). – Ничего, механика. (К Клер.) А полотенце где?

КОХ. – Я хочу домой. Отвезите меня.

МОНИКА (к Клер). -  И рубашки для перевязки?
КОХ. – Мне плохо.

КЛЕР ( Монике). – Что вам еще нужно, что вам еще нужно? У вас есть машина, бегите. 

МОНИКА. – Может, вы думаете, мне здесь нравится, мне, Господи, в этой дыре.

КОХ. – Я хочу домой, я хочу домой.

МОНИКА. – Я знаю.

КОХ. – Вы потеряли ключи?

МОНИКА. – Ключи, Господи! Конечно, нет. Ничего подобного. 
КОХ. – Тогда в чем дело?

КЛЕР. – Может, вы не знаете как воткнуть это обратно; мне, может, парня какого-нибудь позвать?

КОХ. – Что это?

МОНИКА. – Свеча зажигания.
КОХ. – От вас одни неприятности. Я хочу домой.
МОНИКА. – Вы хотите, хочет он, браво; вы хотите, отлично; представьте себе, не получится, а все из-за вас. (К Клер.) Дрянь малолетняя. Шины. Дрянь малолетняя. Шины проколоты, все четыре. Это вы, я уверена. Я вам это припомню. Рано или поздно здесь ведь появится полицейский, да? Полицейский на велосипеде или на лошади. Время от времени здесь ведь проезжает какой-нибудь такой большой душка полицейский, да? А пока мы его ждем, отправляйтесь за этим чертовым полотенцем, маленькая дрянь, и за этой чертовой рубашкой, чтобы мне было, что порвать на части.
КЛЕР. – Чего вы еще хотите?

МОНИКА. – Бегом, я сказала, бегом.

Уходя, Клер сталкивается с Сесиль, которая входит, таща за собой Родольфа. 

МОНИКА (Коху). – Стоило блефовать, чтобы получить кучу неприятностей на пустом месте? Если бы вы сразу сказали всю правду, вместо того чтобы блефовать, мы бы не оказались загнаны в угол с вашей лодыжкой. Господи! Эти люди, я чувствую, они на нас смотрят, а мы, между прочим, не знаем, чего они от нас хотят. Я, между прочим, могла бы сейчас спокойно сидеть дома с семьей, где любят друг друга и ссор не устраивают; вы понятия не имеете о том, что такое семья, братья, сестры; а я торчу здесь из-за ваших капризов. 
КОХ. – Я замерз. У меня вся одежда насквозь промокла, включая нижнее белье. 
МОНИКА. – Я жду полотенце, за которым мы послали. 
КЛЕР (к Сесиль). – Я столько кофе выпила, мама, столько кофе, что больше не понимаю, день сейчас или ночь, или что-то еще; сейчас за полотенцем сбегаю вон тому, он мокрый насквозь.
СЕСИЛЬ. – Никому никаких полотенец. Где твоя обувь?
КЛЕР. – Да так, одолжила, хотела понять, сплю я или нет. 

СЕСИЛЬ. – Хорошие девочки в это время  спят дома, беги домой.

КЛЕР. – Я уйду, когда они уйдут.
СЕСИЛЬ. – Они не уйдут, пока не заплатят.

КЛЕР. – Мама, я не смогу уснуть.

СЕСИЛЬ. – Тогда сиди возле крана, жди, когда вода потечет.

КЛЕР. – Мама, я не так много кофе выпила, чтобы сидеть одной возле крана. 

СЕСИЛЬ. – Идиотка. Значит, ты не собираешься ложиться спать? Зачем было на ночь кофе пить; взяла и напилась кофе тайком, идиотка. Быстрей домой.
КЛЕР (плача). – Я не хочу оставаться дома одна. 

СЕСИЛЬ. – Бегом. (Клер уходит. Родольфу.) Mira, Rodolfo, mira.
 (Смотрят на Монику и Коха.) 
КОХ ( Монике). – Не мучайте меня; у меня нога сломана, я кажется подхватил пневмонию, а вы мне говорите о деньгах, вы не можете говорить ни о чем другом. 

МОНИКА. – Я была уверена, я знала.
КОХ. – Ничего вы не знаете. Я не хочу говорить о деньгах. 
МОНИКА (шепотом). – Господи, что вы с ними сделали? Морис?

КОХ. – Я забыл.

МОНИК. – Что вы забыли?

КОХ. – Все. 

МОНИКА. – Вы пытаетесь вывернуться.
КОХ. – Клянусь вам, я ничего не знаю.

МОНИКА. – Не лгите, не лгите.

КОХ. – Я забыл, клянусь.

МОНИКА. – Не держите меня за полную дуру. Семь миллионов сложно потратить на сигареты.
КОХ. – Я больше не покупаю сигарет. Я забыл.

МОНИКА. – Господи, что с вами будет?

КОХ. – Как бы мне одежду высушить.
МОНИКА. – А со мной?

КОХ. – Отправляйтесь на административный совет одна. Скажите, что я заболел. Скажите, что я сбежал. Скажите что угодно. Повесьте все на меня.

МОНИКА. – Ни за что.

СЕСИЛЬ (Родольфу). – Смотри, Родольф, смотри. Сам все видишь, или придется тебе объяснять?

МОНИКА (Коху). – Морис, вы не понимаете, до какой степени я могу все понять и простить, как сильно я вас люблю, Морис, достаточно, достаточно сильно, чтобы вам помочь, Господи, если бы вы только не лгали! 
КОХ. – Я не хочу от вас никакой помощи, я перед вами ни в чем не виноват, вы ничего не понимаете, а я никогда не лгу. 

МОНИКА. – Вы лжете, лжете, я все понимаю. (Плачет.) 

СЕСИЛЬ (Родольфу). – Идем, Родольф, пора. 

Сесиль и Родольф приближаются к Моник и Коху.

КОХ (вдруг с раздражением). – Почему, почему вы меня преследуете с этими деньгами? Почему меня никак не оставят в покое с деньгами? Почему я вечно должен заниматься чужими деньгами?

МОНИКА. – Здесь люди, здесь старики, мы спасены. 
КОХ. – Почему бы всем и каждому не научиться заниматься своими деньгами, чтобы оставить меня в покое! Я не делаю ничего плохого, я ничего не сделал с деньгами; не надо было совать их мне в руки. 

МОНИКА (шепотом). – Тише, Морис, поговорим об этом потом, тише, сюда идут.

КОХ. – Разве я не был в том возрасте, когда хочется покоя? В том возрасте, когда пора на пенсию? В том возрасте, когда обычный ни в чем неповинный человек живет на свои сбережения и никто не пристает к нему с чужими деньгами? Впрочем, в том, что я согласился заниматься этими деньгами, есть и ваша вина; а теперь вы поступите так же, как все остальные, вы первая скажете: куда ушли эти деньги? что вы с ними сделали?  наверняка они на что-то потрачены; и будете искать подвох там, где его нет. 
МОНИКА. – Тише, Морис, успокойтесь, нам нужно произвести хорошее впечатление, они совсем старики, Морис. 

КОХ. – Сколько лет я прожил спокойно? Сколько лет ко мне не приставали с чужими делами? Шесть? Восемь? С какого возраста люди начинают считать? Зачем только я научился считать? Мне специально доверяют деньги, чтобы загнать меня в угол, а потом поджидают меня по углам для сведения счетов. А я не пойду, вот и все. 
МОНИКА. – Морис, я вас умоляю, они все слышат. Тсс: они хотят что-то сказать. 
СЕСИЛЬ (Коху). – Я пришла предложить вам помощь.

МОНИКА (Коху). – Я знала.

КОХ. – Глупости. Я не хочу никакой помощи. 

МОНИКА (к Сесиль). – Спасибо, спасибо, Господи! У вас есть телефон? 

СЕСИЛЬ (к Коху). – Потому что сразу увидела, что вы благородный человек; у меня глаз наметан, я сразу вижу благородного человека, в каком бы положении он ни находился; я тут же отправила за чистым полотенцем, чтобы вам помочь; я думаю, не случайно вы оказались в такой дали, все в руках Божьих, это Он устроил так, чтобы изгнанники могли встретиться во мраке ночи и помочь друг другу. 
МОНИКА. – У вас есть телефон?

СЕСИЛЬ (Коху). – Да, я сразу увидела, что у вас тоже глаз наметан и вы отличите своих даже в темноте, как мы отличили вас. Мы живем здесь как собаки, забытые во мраке ночи, - вот этот человек, полуразрушеный войной, и мой сын, спасший вас, когда вы упали, и вся наша семья, - в ожидании документов на визу, которые без устали карабкаются вверх по ступенькам служебной лестницы, чтобы добраться до самого верха; но чтобы добраться до самого верха, в большом городе, требуется много времени, разве что какой-нибудь высокопоставленный благородный человек подтолкнет дело. Я очень рада, что мой сын оказался рядом, когда вы нуждались в помощи, и вы смогли по достоинству нас оценить. 
МОНИКА. – Телефон, Господи! Вы же видите, он не в состоянии передвигаться.
СЕСИЛЬ (Коху). -  Потому что увидав нас в таком виде, любой принял бы нас за бродячих собак; но мы-то знаем, кто мы, и в этом наше утешение. В своей стране мы благородные  люди; вернись мы завтра, и лучшие семьи Ломас Атласа будут целовать нам руки, когда мы сойдем на берег; они целовали нам руки, когда в конце войны мы садились на корабль с этим несчастным, выжившим из ума и почти не способным передвигаться, война была проиграна, деньги обесценились. Мы оказались в порту, потому что я хотела вырастить своего ребенка человеком первейшей категории, а что проку быть благородным, когда деньги совсем обесценились? В порту десять кораблей готовились отплыть в десяти неизвестных направлениях, мы не знали, на какой из них сесть, ребенок потянул меня за левую руку, мы пошли за ним, и вот мы здесь, во мраке ночи, в то время как там лучшие семьи продолжают в наше отстутствие чтить героизм этого мужчины, который частично потерял ноги, и почти полностью - силы, и совсем потерял рассудок в этой неизвестной миру войне, а сегодня теряет зрение. Но здесь никто не чтит эту войну, никто не чтит этого мужчину, а мы опустились до положения бродячих собак, и живем с видом на жительство,  во мраке темноты.
МОНИКА (Коху). – Какая еще война? Мы уже несколько веков не воюем.
СЕСИЛЬ (Монике). – Вот именно, кто-то же нужен, чтобы воевать. 

МОНИКА. – Эта война не имеет к нам отношения.

СЕСИЛЬ (Монике). – Зато героизм имеет отношение ко всем. (Коху.) Разве благородные люди не должны помогать друг другу? 
КОХ (к Сесиль). – Должны, конечно, только я ничего не понимаю в войнах. 

МОНИКА (шепотом, Коху). – Она же просто кривляется, это отвратительно.
КОХ (шепотом, Монике). – А мне она нравится.

МОНИКА. – Она ему нравится, браво. Попросите ее нам помочь, здесь, сейчас, попросите. 
СЕСИЛЬ (Монике). – Мы. Здесь только мы. (Коху.) Благородный господин может на нас рассчитывать. 

МОНИКА (Коху). – Можете на них рассчитывать, можете. Они даже полотенца вам не принесут. Скоро совсем стемнеет, Господи!

КОХ (порывисто, к Сесиль). – Прошу вас, помогите мне найти часы. Я их оставил в ангаре. Я помню.

МОНИКА. – Ваши часы¸ о, Господи!

СЕСИЛЬ (Родольфу). – Rodolfo, adelantate y asusta al negro.

Родольф удаляется в сторону Ангара. 

МОНИКА. – Вы ведь не станете туда возвращаться, Морис? У нас есть ноги, Морис, мои ноги. Я вас понесу.
СЕСИЛЬ (Родольфу). - ¡ Apurate, machorrón, apurate !

Родольф исчезает.

КОХ (Монике, пытаясь встать). – Помогите мне!

МОНИКА. – Ни за что!

СЕСИЛЬ (Коху). – Положитесь на меня. Я вас отведу.

Кох и Сесиль удаляются. 

МОНИКА. – Я уйду одна, одна; как вы меня достали с вашими капризами.
Она оборачивается; За ней стоит Фак.

МОНИКА. – Господи!

*

*   *

Дверь ангара снаружи. 

Небо становится красным, начинается сильный ветер.

Родольф продвигается вперед, корчась под порывами ветра.

Внезапный шквал ветра толкает его к Чарльзу, который прячется возле двери.
ЧАРЛЬЗ (хватая его за руку). – Ты за мной следишь.

РОДОЛЬФ. – Пусти меня, пусти.

ЧАРЛЬЗ. – Ты явно хочешь мне что-то сказать, ты с самого утра прячешься по углам у меня за спиной, я замечаю тебя каждый раз, стоит мне только оглянуться, а стоит мне пойти вперед, я сталкиваюсь с тобой нос к носу в ближайшем углу; раз уж мы встретились, говори. 
РОДОЛЬФ. – Это не я, это твоя мать хочет с тобой поговорить.
ЧАРЛЬЗ. – Тогда почему ты за мной шпионишь? Почему от меня прячешься?
РОДОЛЬФ. – Я за тобой не шпионю, да, я прячусь по углам; но не от тебя прячусь, просто прячусь, потому что я старый никчемный урод, и очень плохой отец, хорошо, что есть еще такие углы, в которых очень плохие отцы могут прятаться. Пусти меня. 
ЧАРЛЬЗ. – Я тебя не трогаю, старый дурак; ты сам впился ногтями мне в руку. 

РОДОЛЬФ. – Нет, это ты, ты, это ты поднимаешь на меня руку; не поднимай руку на отца своего. 

ЧАРЛЬЗ. – Не поднимаю я на тебя руку, старый дурак, ты сам дрожишь с ног до головы. 
РОДОЛЬФ. – Пусти, я пойду. 

ЧАРЛЬЗ. – Куда это ты собрался?
РОДОЛЬФ. – Пусти меня, вон твоя мать, с ней разговаривай, пусти меня.

ЧАРЛЬЗ. – Куда ты собрался идти? Что ты собрался делать? Кто ты такой¸ старый дурак, чтобы вмешиваться в дела живых? 

РОДОЛЬФ. – Ничего, ничего я не собирался делать; я просто слоняюсь; нужно же куда-то идти, раз уж все равно идешь, так ведь? Это твоя мать сказала мне идти быстрее. Я тороплюсь, вот и все. Клянусь тебе, я в дела живых не вмешиваюсь, я вообще ни в какие дела не вмешиваюсь, я вообще ни во что не вмешиваюсь. Не бей меня, не бей отца своего.
ЧАРЛЬЗ. – Я тебя не трогаю.

РОДОЛЬФ. – Пусти.

ЧАРЛЬЗ. – Я тебя не трогаю, старый дурак. Тебя шатает от ветра, а дрожишь ты с ног до головы от первых заморозков. 
РОДОЛЬФ. – Вон твоя мать, вон твоя мать, твоя дорогая матушка хочет с тобой поговорить. 

Исчезает в ангаре. 

*
Внутри ангара, в красном свете заходящего солнца. 
Шум реки вдалеке.

Родольф останавливается в центре.

РОДОЛЬФ. – Я старик, развалина, я с трудом передвигаюсь, так что придется тебе самому подойти. Если ты хоть немного уважаешь старость, подойди ближе, чтобы я тебя видел; если ты потерял всякое уважение к старости, все равно подойди, из интереса, если ты потерял всякий интерес, подойди хотя бы потому, что я так сказал. (Абад приближается к Родольфу). 

Может, у меня не слишком хорошее зрение, чтобы разглядеть твою харю, но мне не обязательно ее разглядывать, négro, чтобы понять, что у тебя проблемы с законом; слишком уж ты бесшумно двигаешься для правильного человека, заметь, здесь этого не любят, в смысле, таких вот как ты неправильных людей; таким здесь прилетает в харю. Тот, снаружи, шишка на ровном месте, он вернется на другую сторону, и скажет им: я слышал людей, которые ходят неслышно, там, на той стороне; тут-то тебе и прилетит. А если он на тебя не донесет, это сделает вон тот злой щенок, желающий спасти свою шкуру; а если не он, то вон та сучка, самка моя; а если не она, то я сам, я сам на тебя донесу, négro, я, старый калека, потому что нас на земле слишком много, а места слишком мало. В любом случае, в харю прилетит не кому-нибудь, а тебе, и это будет охерительный удар, потому что у тебя нет ничего, чтобы смягчить шок, négro, ни прошлого, ни семьи, ни войны, ни старости, ни какого-нибудь маломальского интереса, поэтому лучше тебе совсем ничего не иметь, и уважения к старости тоже, иначе тебя уже можно смело выбрасывать на помойку. А пока этого не случилось, помоги мне, négro.

(Ищет что-то в своей одежде). Они думают, война  меня так искалечила, что я почти не могу ходить; они думают, я на войне все себе отморозил, и ноги, и мозги; ну нет, если я с трудом передвигаюсь, то с войной это никак не связано; это все из-за одной штуковины весом пять кило и длиной шестьдесят пять сантиметров, которую я таскаю на себе днем и ночью со времен поражения. Помоги мне от нее избавиться, прямо сейчас, а то знаешь, надоело быть стариком. (Достает из-под одежды автомат). 

Калашников, советской сборки; не самый современный, но поверь мне на слово, башку разнести и этого хватит. Не понимаю, зачем вообще использовать современную технику; все, чего мы хотим, это разносить людям головы, а эта штука делает шестьсот пятьдесят выстрелов в минуту и поражает цель на расстоянии до трехсот метров, что дает нам, при хорошем раскладе, шестьсот пятьдесят разнесенных голов в минуту, - неплохой результат. Мне было в радость таскать его спрятанным на боку; заваливать офицеров после поражения проще, чем после победы; а теперь надоело, тяжело. (Он садится, кладет оружие на колени). 

Теперь я вижу тебя чуть лучше; но мне не обязательно видеть больше, чем теперь, négro, чтобы окончательно удостовериться, что у тебя проблемы с законом; достаточно увидеть твои ноги; сразу ясно, такие ноги привыкли быстро бегать; а здесь этого не любят, в смысле, людей, которые слишком быстро бегают. Подойди ближе. (Абад приближается). Ты за свою жизнь сделал хоть одного ребенка? (Абад отрицательно мотает головой.) Ни одного? Ни одного малыша? Даже случайного, которого ты никогда не видел, маленького обормота, который сейчас болтается где-нибудь? (Абад отрицательно мотает головой.) Может, у тебя хотя бы дочь есть? (Абад отрицательно мотает головой.)  Даже дочери нет? (Родольф сплевывает на землю.) Подойди. Я тебе объясню, как это работает. (Показывает.) Магазин вставляешь вот этой стороной, не перепутай, иначе все взорвется к чертям собачьим и прилетит тебе в харю; вот это переключатель, когда он в таком положении, автомат стреляет очередями, а в таком – одиночными выстрелами; это смотря сколько голов нужно разнести и как точно целиться; в принципе, одного выстрела достаточно. (Протягивает оружие.) Мужчину, у которого нет сына, ждет собачья смерть, после него ничего не останется, нигде, как будто его никогда и не было. Даже если сын – конченый ублюдок – неважно. Твоя жизнь не стоит жизни курицы, négro, ты ее не заслужил; как будто тебя никогда и не было.

(Абад берет оружие.) Вот  теперь я отлично вижу твою харю. Ты заслужил свою смерть, это точно. Еще ближе. (Абад наклоняется.) Но если ты убил только одного, ты всего лишь сравнялся в счете со своей гребаной смертью, твоя смерть не оставит следов, ничего, как будто ты и не умирал; чтобы выиграть, нужно убить хотя бы двоих; с двумя убитыми ты обязательно оставишь свой след, оставишь что-то большее, чем ты сам, что бы потом ни случилось; потому что невозможно убить тебя дважды. 

(Он встает, направляется к выходу, возвращается.) Я тебя предупреждаю, négro,  если ты не убьешь того, снаружи, я сам пешком пойду на другую сторону, потому что теперь передвигаюсь легко, как ребенок, и скажу им: я видел кое-кого, на той стороне, с автоматом в руках, как вас сейчас вижу; и им это не понравится; я скажу им: отправляйтесь туда и оцепите квартал, потому что он быстро бегает, и шаги его не производят шума. И тут тебе прилетит. 

Разнеси ему башку, сынок, чтобы больше не важничал, чтобы почувствовал, что и ему прилетело; раз – сюда удар, раз – туда, не торопись, пусть обкакается со страху; прошу тебя, сделай это для меня, сынок, потому что самому мне этого не сделать. (Плачет.) Проклятая рука, расстроенный мозг, дрожит, проклятая, смотри, сынок, смотри; у меня ничего не выйдет, я точно промахнусь, и с его проклятой важной головой ничего не случится. Ты можешь это сделать, сынок. Пожалей меня, пожалей старика, который все себе отморозил, просто пожалей старика; не дай ему уйти, убей его.

Он продолжает плакать.

Ночь опускается, скрывая Абада.

Родольф удаляется к выходу.

Выходя, он сталкивается с Чарльзом, притаившимся внутри возле двери, выходящей на шоссе. 
*

Непроглядная ночь.
Ветер, врываясь в двери, раздувает одежду и волосы Родольфа и Чарльза.
РОДОЛЬФ (с улыбкой глядя за дверь). – Нет, ты только погляди, а, малыш, только погляди. (Хватает Чарльза за руку.) Только погляди, как она ноги свои выставляет напоказ; глубокой ночью, на холоде, как она вышагивает: ни одной жилки, ни одного синяка, ни дрожи, ни мурашек; как она не дрогнув поддерживает эту большую, рыхлую, бесформенную груду. Только погляди, малыш, только погляди, какие у нее ноги, несмотря на ночной холод; только погляди на ноги нашей дикарки, как она несет это розовое, облезлое, мокрое, грязное желе, нет, ты только погляди, а? И ты хочешь, чтобы при такой матери я был хорошим отцом? Только погляди, как она приближается к нам, настоящая дикарка, красивая и сильная. 
Входит Сесиль, поддерживая Коха. 

СЕСИЛЬ (спеша к Чарльзу). – Это он, это ты, Чарльз, мой Чарли! (Целует его в щеку.)

*

К семи с половиной часам черная как смола тьма вокруг нас превратилась в мертвенно-бледную серость и мы поняли что солнце встало.




Конрад

Ангар погружен в темноту, только лучи лунного света падают сквозь дыры в крыше. 
КОХ (к Сесиль). – Не надо мне сказки рассказывать. Это не он достал меня из воды.

СЕСИЛЬ. – Нет, он, конечно, он.

КОХ. – Он даже не промок. 

СЕСИЛЬ. – Он высох, вот и все. (Чарльзу.) Открой рот, личинка, скажи ему, что твоя сестра принесла тебе полотенце; сделай что-нибудь, никчемная личность; почему ты не промок?

КОХ. – Я хочу забрать свои часы.

СЕСИЛЬ (Чарльзу). – Посмотри где его часы, найди их. Помоги господину, видишь, у него нога сломана. Делай, что тебе говорят, никчемная личность. (Шепотом.) Постарайся их не находить, личинка. (Родольфу.) ¿ Qué hiciste del negro, machorrón ? Lo siento por los parajes.

КОХ. – Я положил их где-то здесь.

СЕСИЛЬ. – Говорю вам, он уже высох, ничего особенного. Он просто воду не впитывает, вот и все; просто никчемная личность. Но я все видела в окно. (Шепотом.) Вот свинья, никак не желает платить, а придется. (Родольфу.) ¿ Y el negro, machorrón ? 

Кох, поддерживаемый Чарльзом, сталкивается с Факом, который ведет Монику за руку. 
МОНИКА (Коху). – Этот человек согласился меня сюда привести. Наконец-то здесь нашлась хоть одна добрая душа; хоть одна личность. Идемте, я вам помогу, я прекрасно все вижу. (Забирает Коха из рук Чарльза.) Значит, вы положили их сюда? Господи, какой хаос!
ЧАРЛЬЗ (Родольфу, шепотом). – Что он тебе сказал, что он тебе сказал?

РОДОЛЬФ (к Сесиль). – Сесиль, Сесиль, скажи ему, пусть оставит меня в покое. 
ЧАРЛЬЗ (Родольфу). – Я один его понимаю, я один имею право с ним разговаривать, я запрещаю вам с ним разговаривать, не сметь, суки, его трогать. (Еще тише.) Он  и так уже настроен против меня, понял, старый дурак, против меня. Где он сейчас? Говори, где он, старый хрен, я должен поговорить с ним, пока он не перенервничал. 
РОДОЛЬФ (к Сесиль). – Скажи ему, Сесиль, скажи ему que me deje en paz. 
 (Плачет.)
СЕСИЛЬ (Чарльзу). – Не ругайся; помоги нашей шишке; ты что, не видишь, как другие вокруг него суетятся, пока ты пытаешься подсластить себе пилюлю?
ЧАРЛЬЗ (к Сесиль). – Почему ты позволяешь этому старому дураку вмешиваться в мои дела?
СЕСИЛЬ. – Замолчи. Не говори так об отце. Где твоя сестра? Оставь нас в покое. Где моя малышка Клер? (Плачет.) 

КОХ (Монике). – Надеюсь, вы не потеряли ключи от машины?

МОНИКА. – От машины? Не смешите меня. Нам придется возвращаться пешком, в таком состоянии, господи! Ну и видок у нас.
КОХ. – А ключи, я спрашиваю, ключи у вас?

МОНИКА. – У меня, у меня, только что это меняет?

КОХ. – Что это меняет? Машина моя, насколько мне известно. И потом, она поможет нам сторговаться. 
МОНИКА. – Ваша машина, ну-ну, браво. Ваша машина, Господи!

РОДОЛЬФ (к Сесиль). – No llores, cabecita negra, o voy a acabar llorando contigo.


СЕСИЛЬ (Родольфу). – Ven, acercate. (Они садятся рядом.) No me abandones, machorrón.

МОНИКА (Коху). – Ваша машина, ваши часы, ваши капризы, ваши глупости, и мои ноги, чтобы доставить вас в город. 
КОХ (Чарльзу). – Помогите мне, вот вы, вы должны помнить, куда я их положил. (Кох переходит из рук Моники в руки Чарльза.)

СЕСИЛЬ (Родольфу). – Ты, Родольф, ты, научивший меня всему, ты, вытащивший меня из грязи, где я прозябала, чтобы возвысить до дерьма Ломас Атласа, выдернувший меня из дерьма Ломас Атласа, чтобы окунуть в здешнее дерьмо, старую, больную, потерявшую силы и разум, скажи, почему, когда мы стареем, несчастье по прежнему имеет право топтать нас ногами, отплясывать на нас, и засовывать нас по уши в новое дерьмо, как будто ему не хватило времени, пока мы были молодыми и сильными?

РОДОЛЬФ. – Хорош плакаться. Прикрой ноги, греховодница. (Одергивает на Сесиль юбку.)

СЕСИЛЬ. – Я не плачусь, я отдыхаю. Где моя дочь?

МОНИКА (Факу). – Что вы хотели сказать? Говорите здесь.
ФАК. – Не здесь, здесь слишком шумно, я же сказал, скажу наверху.
МОНИКА. – Я поднимусь наверх, когда найду часы.

ФАК. – Значит, когда мы найдем часы?

МОНИКА. – Ну да; если я их не найду, с ним случится истерика.

ФАК. – Надо же. (Протягивает руку с часами.) Ты их нашла.

МОНИКА. – Дайте их мне, ничего не говорите, я хочу сделать ему сюрприз.

ФАК. – Отдам, когда ты со мной поднимешься.

МОНИКА. – Сначала отдайте, а там посмотрим.

ФАК. – Сначала ты должна со мной подняться, раз я тебя сюда привел.

МОНИКА. – Я дам вам денег, вы прокатитесь на Ягуаре, я вам еще что-нибудь дам, не будьте вы таким мелочным, Господи!

КОХ (Чарльзу). – Глупости. Ваша наивность, ваши вкусы, все это глупости. Если бы у меня было время, я бы устроил вам стажировку на Бирже, вы бы и думать забыли обо всех этих глупостях. Вы бы забыли о своей любви к тому, чего нет. Денег не существует, мой бедный друг, по крайней мере, это вы бы усвоили; деньги не носят в карманах, деньги в том виде, в каком вы их знаете – это глупости. Есть бизнес, вот и все, но вы ничего не понимаете в бизнесе. Знаете, я бы не взял вас даже шофером, я думаю, вы бы живо обчистили мои карманы. Деньги, такие, какими вы их любите, это жалкие крохи, их бросают собакам на заднем дворе. Ваша любовь к деньгам отвратительна, мой бедный друг, вы и правда полный идиот. 
Устройтесь вышибалой в клубе, да, это для вас; заберите все эти безделушки, которые я здесь оставил; доставьте себе удовольствие. Я хочу домой. Пустите меня. (Отпускает Чарльза и падает.) Моника!
СЕСИЛЬ (издалека, Монике). – Зачем вам туфля моей дочери?

МОНИКА. – Вашей дочери? Какая туфля? Господи! (Факу.) Откуда тут этот паяц, да еще весь в дерьме?
СЕСИЛЬ (спеша к Монике). – Воровка, курица!

(Вырывает туфлю из рук Моники и удаляется.) 

Фак подходит к Клер, которая незаметно вошла.

МОНИКА. – Скоты, бомжи, психи, нищие, отбросы общества; Господи, как меня достали эти психи неумытые, лучше жить с крысами и собаками, меня тошнит от этих людей. Я закроюсь в четырех бетонных стенах, я забаррикадируюсь, как только вернусь домой, я буду принимать еду через специальное отверстие в стене, чтобы ничего не видеть и не чувствовать запаха человеческого разложения; я хочу покрыть себя бетоном с ног до головы, оставлю только дыру для рта и для носа. Морис, я хочу домой. (Моника и Морис падают в объятия друг друга.) 
КЛЕР (Факу). – Я тебе уже тысячу раз говорила, я не курю. 

ФАК. – Это чтобы видеть, что у тебя под ногами. (Клер берет зажигалку, которую Фак ей протягивает.)
КЛЕР. – Что тут написано? 
СЕСИЛЬ (спеша к Клер). –  А ты что тут делаешь?

КЛЕР. – Часы ищу.

СЕСИЛЬ. – Быстро иди домой.

КЛЕР. – Не понимаю, почему всем можно искать часы, а мне нет.

СЕСИЛЬ. – Нечего тебе здесь искать, быстро домой, спи ложись, прижмись к матрасу, уткнись в простыни.

КЛЕР. – Я не могу, это из-за кофе, я хочу остаться.

СЕСИЛЬ. – Даже не думай. И туфлю надень, идиотка. 
КЛЕР. – Не хочу я ничего надевать, я хочу знать.
СЕСИЛЬ. – Нечего тебе знать, идиотка, зачем тебе что-то знать? Туфлю надень.

КЛЕР. – Я не хочу, не хочу.

СЕСИЛЬ. – Все равно наденешь. (Заставляет ее надеть обувь.) А теперь иди.

КЛЕР. – Я не хочу.

СЕСИЛЬ. – Все равно уйдешь.

КЛЕР. – Я вернусь.

СЕСИЛЬ. – Только попробуй. (Клер уходит. Факу.) А ты перестань вертеться вокруг этой малолетней потаскушки. 
КОХ (Монике). – Я поскользнулся на какой-то гадости. Вы что-нибудь видите?
МОНИКА. – Нет, не вижу.

КОХ. – А слышите?

МОНИКА. – Нет.

КОХ. – Вы не слышите шум снаружи?

МОНИКА. – Это собаки роются в мусорных баках.

КОХ. – Посмотрите, Моника, посмотрите, что у меня с ногой. 
МОНИКА. – Она распухла. (Она рыдает.) Меня все оскорбляют, все эти люди, которых я не знаю.

КОХ. – Возьмите меня за руку, Моника. Попытаемся незаметно отсюда выйти.

МОНИКА. – Я скажу, что мы пустили деньги в дело, я представлю план инвестиций. Морис, мне достаточно двух часов, чтобы подготовиться. Мы получим отсрочку. Я способна заставить административный совет это проглотить; вы же знаете, я способна кого угодно заставить проглотить что угодно.
КОХ. – Знаю.

МОНИКА. – Но тогда вам придется сказать, куда уплыли деньги. Не теперь, не сейчас, но вам придется это сделать, Морис. 

КОХ. – Да, придется сказать вам, я знаю. (Вдруг начинает плакать.) 

МОНИКА. – Идемте, Морис, проскользнем, пока на нас не смотрят.

КОХ. – Мне больно, я не могу идти.

МОНИКА. – У нас почти получилось, дверь рядом. Обопритесь на меня.

СЕСИЛЬ ( в сторону двери). – Я слышу твои шаги, потаскушка, может, все-таки вернешься домой и прижмешься к матрасу?

РОДОЛЬФ (кричит). - ¡ Se largan, se largan ! 

СЕСИЛЬ (Чарльзу). – Карлос, держи его!

МОНИКА. – Господи!

Появляется Абад с автоматом в руках.
КОХ (указывая на Абада). – Смотрите, Моника, это он, и такой же мокрый как я.

СЕСИЛЬ (Коху). -  Не приближайтесь к нему, укусит.
РОДОЛЬФ ( к Сесиль). – Сállate, cabecita negra, cállate.

СЕСИЛЬ (Коху). – Не приближайтесь к нему, он не нашей расы, люди его расы не способны оценить вашу благодарность.

КОХ. – Благодарность? За что? Я никого не собирался благодарить, скорее, наоборот, обругать.
МОНИКА. – Господи, Морис, не запугивайте вы их! (Абаду.) Смотрите, вот ключи, держите.
КОХ. – Дайте их мне.

МОНИК. – Ни за что.

СЕСИЛЬ (становясь перед Кохом). – Он вас не тронет. (Наклоняется к Коху.) Мы должны держаться вместе,  тут слишком опасно, протянем друг другу руки. Сам Господь привел вас сюда за руку, чтобы мы объединились против дикарей и собак, не дайте нам раствориться среди дикарей, не дайте нам смешаться с собаками, среди которых мы живем; дайте мне вашу руку. 

 
(Указывая на Чарльза.) Посмотрите на ноги этого ребенка. Сам папа однажды их целовал в чистый четверг, омывал и целовал, в числе десятка ног избранных детей Ломас Атласа. Не для того избирает Господь, чтобы потом забыть. Мы вас защитим, мы вас накормим, мы вылечим вашу ногу, мы станем вашими рабами. Сам папа целовал ноги этого ребенка, а вы вполне можете поцеловать руку его матери. (Она протягивает ему руку.) 
КОХ (к Сесиль). – Замолчите. 

МОНИКА. – Господи! Он нас всех убьет.

СЕСИЛЬ. – Только не его, не его, он еще не поцеловал мне руку. 

Абад подходит к Чарльзу и протягивает ему автомат.

Чарльз берет, какое-то время играет с переключателем.
КОХ (освобождаясь от двух женщин). – Глупости.

Чарльз смеется, выпускает из рук автомат, который падает на землю. Корабельный гудок, близко, на реке.

Спокойно, неторопясь, держа руки в карманах, Чарльз уходит.

КОХ (подобрав оружие, Абаду, оперевшись на него). – Не при них, не при этих людях. (Оба направляются к дамбе.)
МОНИКА (глядя на удаляющегося Коха). – Я пошла звать полицию.

СЕСИЛЬ. – Полицию, конечно, теперь только полиция сможет что-то сделать.
МОНИКА (к Сесиль). – У вас есть телефон?

СЕСИЛЬ. – Нет, но если идти пешком… (Она слегка опирается на Монику). 
МОНИКА. – Что это за шум?

СЕСИЛЬ. – Это собаки. Днем они выпрашивают подачки, лижут человеку ботинки, валяются в ногах, а ночью мстят за дневные мольбы и презрение тем, что прогоняют тишину с этих улиц.
МОНИКА. – Морис, его часы. (Фак ушел.)

СЕСИЛЬ. – Чтоб им сдохнуть. (Она падает. Родольф смеясь уходит.)

МОНИКА. – Морис! Господи!

КЛЕР (появляясь возле двери, шепотом). – Идемте, день наступает, идемте, вы сможете уйти.

Они выносят наружу тело Сесиль.

Постепенно ангар освещается первыми лучами солнца. 

*  

*   *
На дамбе.

Очень сильный ветер и дождь с градом валят с ног Коха и Абада, которые удерживаются как могут.

Автомат переходит из рук в руки.
Кох пытается перекричать шум.

КОХ. – Скорее, скорее, вы слишком долго соображаете, почему поступаете так, а не иначе. Во всяком случае, вы ничего не потеряете, если не станете мне мешать. Я не за вас цепляюсь, а за оружие. Как оно устроено? Не знаю, сумею ли я с ним справиться без посторонней помощи. Конечно, да, сумею, если захочу. Покажите, куда и как нажимать. Не переживайте, я только пытаюсь разобраться, я не нажму. Держите, если боитесь. 


Идемте скорее, сделайте над собой усилие, поднажмите. Чудовищный ветер. Если я вернусь, поверьте, мы с этой женщиной прямиком отправимся в полицию, как нормальные граждане, каковыми являемся; она этого захочет, она захочет вам отомстить, она всегда считала, что заслуживает больше того, что имеет; ненавижу гадину. Она все на вас повесит, и я пойду до конца вместе с ней. Так что в ваших интересах мне не мешать, освободить меня от нее, а себя от меня, и тогда, я вас уверяю, ей больше незачем будет причинять вам зло. 

Держите свой механизм, он слишком тяжелый, я не умею с ним обращаться, вы ничего не потеряете, если сами это сделаете. Я причинил вам зло; сам того не желая, я причинил вам зло; потому что, потому что я нормальный гражданин, только и всего, а вы нет; наша встреча не могла закончиться объяснением в любви. Сделайте это сами, это поможет вам отомстить, это меня освободит.

Какими путями движется ваша мысль, чтобы занять столько времени? Где она сейчас? На уровне пояса? Или груди? Прошу вас, прибавьте скорость. 

Ненавижу гадину. Вы тоже меня ненавидите. Хорошо бы устроить так, чтобы каждый жил в своем углу и созерцал свои земли внутренним взглядом. Хорошо бы запретить все встречи. Хорошо бы с корнем выдрать любопытство из людских голов. Хорошо бы по-настоящему ненавидеть друг друга, но не так как нормальный мужчина ненавидит женщину, с которой живет, в заданных формах, не так как отщепенец ненавидит светского человека, а так как кожа ненавидит серную кислоту. 

Пожалуйста, давайте не будем терять времени, разглядывая друг друга. Мне холодно, у меня болит нога, у меня все болит, я больше не могу. (Протягивает автомат прикладом Абаду.) Вы же видите, я болен. Помогите мне.
Абад кладет руку на автомат.

Рассвет погас, птицы взлетают, ветер успокаивается.
*

В ангаре, на заре.

Фак ведет за собой Клер.
КЛЕР. – На самом деле, тут не так уж и темно, я говорила, что зайду сюда, когда будет полная темнота. 

ФАК. – Тут и так полная темнота, темнее быть не может. 

КЛЕР. – Не полная, раз я тебя вижу.

ФАК. – Ты меня видишь, потому что привыкла к темноте.

КЛЕР. – Давай быстрее, мама заболела, я теперь должна за ней ухаживать.
ФАК. – Я и так тороплюсь, это ты не торопишься, приходится тебя затаскивать.

КЛЕР. – Это потому, что я не знаю, как это делается, и еще потому, что мне немножко страшно, потому что не совсем темно.

ФАК. – Закрой глаза, я тебя проведу, просто иди за мной, я знаю дорогу наизусть.

Они пересекают ангар, Клер спотыкается.

КЛЕР. – Почему ты даже не смотришь, куда я ставлю ногу?

ФАК. – Потому что ты сама должна смотреть, куда ставить ногу, а я должен смотреть по сторонам.

КЛЕР. – Почему это ты должен смотреть по сторонам, когда ты со мной?

ФАК. – Потому что когда что-то делаешь, уже нужно думать, что делать потом, иначе все будет слишком быстро.

КЛЕР. – Ты говорил, я получу столько удовольствия, столько, когда зайду с тобой сюда.

ФАК. – Ну да.

КЛЕР. – Столько удовольствия, ты говорил, что мне захочется все время с тобой сюда заходить.
ФАК. – Ну да.

КЛЕР. – Но я не чувствую никакого удовольствия.

ФАК. – Оно у тебя уже было.

КЛЕР. – Когда?

ФАК. – Раньше.

КЛЕР. – Когда раньше?

ФАК. – Когда я просил тебя зайти со мной сюда.

КЛЕР. – И это все?

ФАК. – Ну да.

КЛЕР. – И что мне теперь делать?

ФАК. – Ничего.

КЛЕР. – А сколько времени мне ничего не делать?

ФАК. – Не очень долго.

КЛЕР. – Мне страшно.

ФАК. – Это пройдет.

КЛЕР. – Все равно страшно.

ФАК. – Это нормально.

Автоматная очередь с дамбы; Фак занимается сексом с Клер; крики Моники на дороге; Фак оставляет  Клер.
ФАК. – Ну все. Мне пора.

КЛЕР. – Подожди, ты сам меня сюда завел, в самую середину, ты теперь не можешь бросить меня вот так, одну, прямо здесь, посредине. 
ФАК. – У меня есть другие дела.

КЛЕР. – А со мной что теперь будет, прямо здесь, посредине?

ФАК. – Откуда я знаю, сама должна знать, ничего не будет.

КЛЕР (прижавшись к Факу). – Не оставляй меня одну.

ФАК. – Тише, не кричи. (Ударяет ее и удаляется.)

Клер смотрит как Фак выходит в дверь, ведущую на дамбу.

*

У стены ангара, на солнце.
Чарльз подходит к Родольфу.
ЧАРЛЬЗ. – Я пришел сказать тебе прощай. Мне нужно уйти, пока не поздно. Я не смог бы уйти, не сказав тебе прощай.

РОДОЛЬФ. – Заткнись. Я и так уже наполовину оглох, а ты еще забиваешь мне уши. Я уже услышал то, что хотел услышать. 

ЧАРЛЬЗ. – Для всех остальных ты наполовину ослеп и оглох, но что-то мне подсказывает, что меня ты отлично слышишь и видишь, потому что со мной тебе не нужно лукавить. Сам знаешь, я тоже ничего не слышу и не вижу, ничего из того, что нас здесь окружает, поэтому я хочу уйти, пока это возможно. Мне необходимо сказать прощай тебе одному, ты один услышишь слова прощания, и, зная это, я буду спокоен.
РОДОЛЬФ. – Я не желаю тебя слышать.
ЧАРЛЬЗ. – А придется.

РОДОЛЬФ. – Чего ты от меня хочешь? Я почти ничего не вижу, и слышу неважно. Кто ты такой?
ЧАРЛЬЗ. – Я твой сын Чарльз, Карлос.

РОДОЛЬФ. – Я ничего об этом не знаю, и ты тоже, ты еще меньше. Кто способен проследить все странствия воды от истока до моря и быть уверенным, что он не ошибся? Не вижу смысла терять время на пустые разговоры. 
ЧАРЛЬЗ. – Помоги мне уйти. Я еще не совершил ничего такого, что заслуживает наказания; вот ты, разве ты считаешь справедливым, что в том возрасте, когда мне необходимо спать с женщинами, покупать новые костюмы, кататься на машинах, в том возрасте, когда я мог бы зарабатывать на все это деньги, я продолжаю растрачивать свои годы и свои деньги на то, чтобы поддерживать умирающую старуху, после смерти которой мне ничего не достанется, и растить сестричку для парней, которых я даже не знаю, а когда она созреет и им, наконец, что-то отколется, у меня, к этому времени у меня ничего не останется, годы уйдут, а вместе с ними уплывут и денежки. Так что сегодня я ухожу, я говорю тебе прощай и прошу у тебя благословения, потому что ты учил меня, что, уходя из дома, сын должен просить у отца благословения. 
РОДОЛЬФ. – У матери попроси, а меня оставь в покое.

ЧАРЛЬЗ. – Я ничего не хочу просить у матери.

РОДОЛЬФ. – Ты прав. Сучка она. Эта сучка пользуется тем, что я с трудом передвигаюсь, и даже плюнуть как следует не могу, только недоплевком каким-то. Эта дикарка до меня барахталась в грязи; я лично ее оттуда выловил как головастика из пруда, я ее отмыл и одел, я научил ее всему, научил ходить, есть, смеяться, плакать, научил, что земля круглая и что солнце вращается вокруг земли, научил ее правильно разговаривать, ее, которая говорила одни непристойности, научил верить в Бога; и как только она отъелась, приоделась, научилась плевать в плевательницу и мыть руки перед едой, в ней проснулась дикарка и начала действовать мне назло, ни с того ни с сего, просто ради своей дурацкой дикарской забавы. Это как гниль, которая поражает здоровый плод, но к гнилому плоду здоровье уже не вернется. 
ЧАРЛЬЗ. – Значит, ты думаешь, если я уйду, это будет справедливо. 

РОДОЛЬФ. – Я вообще ни о чем не думаю, я давно уже одряхлел и отупел, поздно мне о чем-нибудь думать; я хочу только одного, чтобы ты оставил меня в покое. 

ЧАРЛЬЗ. – А я хочу не быть проклятым; пусть все остальные покроют меня позором, я буду знать, что если ты слышал мое «прощай» и не проклял меня, я смогу рано или поздно пережить позор, в отличие от тех, кого прокляли отцы, ты сам меня этому учил.

РОДОЛЬФ. – Все равно мать тебя проклянет, так что оставь меня в покое и проваливай. 
ЧАРЛЬЗ. – Ее проклятие меня не волнует.

РОДОЛЬФ. – Ты прав. Женщины сначала проклянут тебя с утра пораньше, а потом вдруг как давай ночью благословлять, а потом, когда солнце встает, снова проклинают, а потом, в полдень, опять благословляют, это как ветер, все время меняющий направление, так что деревья стоят не шелохнувшись. А мое проклятие как щепотка соли, брошенная в чай, его уже невозможно будет пить, что бы ты для этого ни делал.
ЧАРЛЬЗ. – Вот поэтому я и не хочу, чтобы ты меня проклял.

РОДОЛЬФ. – Я все равно это сделаю, все равно сделаю, положись на меня. 

ЧАРЛЬЗ. – Зачем? Чего еще тебе ждать? Смотрю я на тебя и вижу, что ты почти не можешь ходить, что ты наполовину ослеп и оглох, что жизнь сломала тебе хребет, и что ты  - старик. Я восхищаюсь сильным и властным мужчиной, восхищаюсь тридцатилетним мужчиной, который окружает тебя как тень, и о котором я смутно помню. Но этот мужчина – всего лишь тень, а тот, что существует на самом деле – жалкий старик, разлетевшийся на осколки, которые уже не склеить. Но я-то, посмотри на меня, я-то еще не разлетелся на осколки, меня только окружает тень старости, но в реальности я прочно стою на ногах. Тебе уже невозможно причинить зла. Ты можешь больше не думать о том, чтобы водить машину, можешь не беспокоиться о том, как ты выглядишь, можешь забыть о том, как бы тебе переспать с бабой. Тебе невозможно помешать сделать это, потому что ты и так этого уже никогда не сделаешь. А мне еще можно насолить. Раз будущее, жалея стариков, забывает о них, старики вполне могут пожалеть тех, кого будущее подстерегает как враг. 
РОДОЛЬФ. – Не понимаю я, что ты говоришь, война и старость меня доконали, я даже не до конца понимаю, кто я, так какого черта ты явился ко мне чего-то требовать?
ЧАРЛЬЗ. – Хочешь ты этого или нет, но ты мой отец, и твоя дырявая голова не может этого не помнить.

РОДОЛЬФ. – Почему ты так уверен, что я твой отец, если я сам в этом не уверен? Все равно, матерям приходится быть одновременно и папами и мамами; отец, это как дождик, брызнувший над океаном, и заметить не успеешь, куда упали эти дурацкие капли. Я не желаю с этим связываться, не мое это дело.

ЧАРЛЬЗ. – Тогда я хочу, чтобы ты по крайней мере помнил обо мне. По крайней мере это. Я хочу остаться в чьей-нибудь памяти; ты сам меня учил, чтобы не умереть, нужно остаться в чьей-нибудь памяти, хотя бы в памяти какой-нибудь старой дырявой головы вроде твоей. В этом ты мне не откажешь. Ты не можешь мне в этом отказать.
РОДОЛЬФ. – Еще как могу. Я все забываю, совсем памяти не осталось. Впрочем, я уже тебя забыл.

ЧАРЛЬЗ. – Почему ты желаешь мне зла?

РОДОЛЬФ. – Потому что мне больше ничего от тебя не нужно. (Чарльз уходит.)

*

«Что это за дом, куда вы меня привели, что за странные

 у него очертания? Что означают  эти необычной высоты стены, 

      которые его окружают? Куда мы идем?»








           Мариво 

Шоссе, вторая половина дня.

Клер заканчивает причесывать Монику.

Сесиль одна в углу.

КЛЕР (Монике, которая встает). – Куда это вы сбегаете тайком?

МОНИКА. – Звать полицию. Оставьте меня, дрянь малолетняя, оставьте меня. 
КЛЕР. – Не ходите туда. 

МОНИКА. – Нет уж, пойду, Господи! Вы меня не остановите, маленькая грязнуля.
КЛЕР. – Зачем вы пытаетесь причинить нам зло, для вас ведь все равно уже все кончено? Что вам это даст?

МОНИКА. – Я принесу вам столько зла, сколько смогу, все зло, какое мне захочется совершить, будет направлено против вас. 
КЛЕР. – Он сам себя убил, мы тут ни при чем.

МОНИКА. – Сам? Да уж, конечно, нет. Сам? Я его знаю, он блефовал. (Она плачет.) Что мне теперь делать? Что делать?
КЛЕР. – Не убегайте. Дорога слишком длинная, она займет много часов, вы заблудитесь, вы окажетесь в закоулках, одна посреди закоулков, вы разбудите людей стуком своих каблуков, на вас будут смотреть, вас окружат, они пойдут за вами, и будут идти за вами много часов, вы никуда не придете. 
МОНИКА. – Оставьте меня, дайте поплакать.

КЛЕР. – Не убегайте, пожалуйста, не убегайте. Я сама найду шины для ваших колес, и бензин для вашего бака, и платок для ваших слез, и, когда все успокоится, вы спокойно вернетесь на машине, и спокойно разберетесь, кому вы желаете зла, а кому нет. 
МОНИКА. – Молчи. Я плачу.

КЛЕР. – Ночь опустится внезапно, она упадет, когда вы заблудитесь в закоулках¸ совсем одна, и тогда можете плакать сколько угодно, никто, никто не утрет ваших слез. Не убегайте тайком, не убегайте. Мы вам не помешаем; вы останетесь ждать, честно-благородно, сами по себе, пока день уйдет и вернется снова, и пока к вам вернется покой, честно-благородно, сами по себе.
МОНИКА. – Оставь меня.
СЕСИЛЬ (к Клер). – Иди сюда, помоги мне, сделай что-нибудь.
Клер смотрит, как Моника удаляется.

*

*   *

(«Я говорю ему, ты болтун, враль и мошенник, дружок, потому что когда он просыпается после недолгого сна, сразу начинает стонать, страстно желая новой постели: если бы ты был  ко мне хоть чуточку поласковей, если бы ты хоть раз проникся моей тоской и моим отвращением к жизни, если бы ты не был таким жестоким, чтобы, единственно по злобе своей, лишать меня последнего прибежища успокоения моего, прибежища, на которое имеет право всякое создание, ты бы услышал мольбу мою и смягчился бы, и  открыл бы мне путь к этому прибежищу, потому что, обещаю тебе, как только я в него попаду, то забуду о страстях своих, и привяжусь к нему, и улягусь, и никогда уже не покину тех мест, и никогда больше ты не услышишь от меня ни одной жалобы. Но едва добившись предмета своей мольбы, едва освоившись в тех местах, пресыщенный, после недолгого сна он покидает свое прибежище с легким оттенком сожаления, поднимает голову, и снова желает новой постели, и снова умоляет. 

Это собака, которая держит человека на поводке, это раб, который помыкает хозяином, это птица, которая запирает ребенка в клетку. Я больше не желаю говорить с ним, слушать его, подчиняться ему, позволять ему выжимать из себя слезы; я хочу в свою очередь стать злым, и жестоким, и бессердечным, надеть на него намордник, как на безродного пса, бороться с ним, пока он не научится ложиться по команде «лежать», и втискиваться в нору, когда я даю такую команду, чтобы, в конце концов, всем стало ясно, кто тут кому подчиняется. 

Я бил его палкой, чтобы научить уважению, но добился только того, что  ожесточил его и добавил ему дерзости; я окунал его в ледяную воду, чтобы научить его молчать, но только возбудил его любопытство; я колол его терновыми шипами, чтобы вместе с кровью из него вылились злоба и страдания, которые он мне причиняет, но только привил ему вкус к страданию. Он ломится в дверь, он кричит: пусти меня, дай погулять на воле, не запирай меня как старую бесполезную жену, которой ты стыдишься. Но если я выпускаю его на волю, он вызывает во мне жжение, как будто у меня женские месячные, и зуд, а если не выпускаю, он спешит меня сглазить, и тогда моя кожа желтеет, покрывается прыщами, а кишки просятся наружу. 

Это раб, которого я не могу освободить, собака, которую я не могу убить, напротив, я должен руками и зубами вцепиться в поводок, потому что его имя, это мое имя, а я не хочу, чтобы само упоминание о моем существовании стерлось из памяти людей, чтобы смысл моего существования улетучился в этом мире.» - говорит Фак.)
*

СЕСИЛЬ. – Отнеси меня на кухню, давай, шевелись, я не хочу здесь оставаться.

КЛЕР. – Ты слишком тяжелая, мне одной тебя не унести.

СЕСИЛЬ. – Идиотка. (Шепотом.) Спрячь меня, не хочу, чтобы Родольф меня видел, я слышу, как он там смеется, сходи принеси мою шаль и спрячь меня под ней, чтобы я была похожа на кучку камешков. (Гневно.) Вымой тут все вокруг меня, не видишь, какая грязь, сходи принеси ведро и вымой. 

КЛЕР. – Так воды же нет.

СЕСИЛЬ. – Для кофе своего ты воду нашла, и вырядилась, как потаскушка какая. Сходи с ведром на реку. 
КЛЕР. – Это слишком далеко, слишком тяжело, слишком грязно, я не хочу.

СЕСИЛЬ. – Кто научил тебя пререкаться? (Шепотом.) Позови брата.

КЛЕР. – Он сбежал.

СЕСИЛЬ. – Глупости. Позови брата.

КЛЕР. – Нет. Я больше не хочу иметь брата.

СЕСИЛЬ. – Кем бы ты стала без него? Кто тебя, потакскушку, откормил? (Шепотом.) Не хочу быть грязной, не хочу плохо пахнуть, и чтобы никто не мог мне такого сказать. Воды, мое сокровище, мой цветочек, мое солнышко, принеси мне воды. (Гнквно.) Позови Родольфа, немедленно, que llames a Rodolfo, te digo, idiota. 

КЛЕР. – Что ты сказала?

СЕСИЛЬ. – Que venga pronto, no, que no venga, que desaparezca, que se muera, ya bastante me jodió toda mi puta vida. 

КЛЕР. – Прекрати, мама, прекрати. (Плачет.)
СЕСИЛЬ. – Ese impotente me hizo echar raíces en este país de salvajes, ese castrado me metió en la cama de los salvajes, me hizo fornicar con las larvas, hizo que se acoplara la orquídea con el cardo, y héme aqui reventando en medio de esta mierda. 

КЛЕР (убегая, в смятении). – Папа, папа, иди сюда, скорее, я не понимаю, что она говорит. 

СЕСИЛЬ. – Quiero regresar a las Lomas Atlas, no, no quiero regresar allá, el aire allá esta podrido y huele a mierda, allá he perdido todos mis colores y mis fuerzas y mi virilidad, allá me gastaron la vida y a cambio me dieron una bolsa de guijarros que debo arrastrar noche y día por el mar, por los puertos, hasta que me caiga de cansancio. 

Клер возвращается, таща за собой Родольфа.

РОДОЛЬФ. – Оставь меня в покое, тварь приблудная.

КЛЕР. – Что она говорит, папа, что она говорит?

РОДОЛЬФ. – Знать этого не желаю. 

СЕСИЛЬ. - ¿ Imanasqam Maria? ¿ Imanasqam ñoqa wachuchikurqani supaywan, nina ñawiyuqwan, wachachikuwananpaq ? ¿ Dolores, Mariapa maman, niykuway ? ¿ Imanasqam supaywan wachuspa, Mariata wachana? ¿ Imanasqam ? ¿ Niykuway Carmen ? ¿ Imanasqam wachuchikurqani Doloresta wacha naypaq, paypas Mariata wachananpaq, Mariapas, qanra chuchumeka, hatun rakayuq, paypas wachananpaq ? 

РОДОЛЬФ. – Это в ней индианка просыпается. (Улыбается)

КЛЕР. – Что она говорит? Папа, что она говорит?

СЕСИЛЬ. – Cheqnisqa kachun llapallan tuta, chay warmikunapa tutan, waytarukuspa, pantasqa supaywan wachuchikuna tuta, paykuna waytakurukuspa, satirachikuspa isqon killamanta anchata qaparinqaku qanra qocha patanpi; cheqniska kachun warmipa qaparitynin, chawpi tutapi warmi wawata wachakuspa; chay warmi wawakunapas, wiñaspa, waytarikunqaku, wachuchikunqaku, qaparinqaku. Cheqnisqa kachun llapa warmikunapa rakan, cheqnisqa kachun Runa Kamaq, cheqnispa warmita rurarqa, pantasqa, yarqasqa runapa pisqonwan satichikunanpaq. 

РОДОЛЬФ. – Индианка засыпает. (Сесиль глядит на солнце, солнце летит вниз.)
Сесиль больше не двигается, Клер убегает.

Родольф, внезапно приходя в ярость, подходит к Сесиль и одергивает ей юбку на ногах.
Вдали силуэт удаляющейся Моники. 

*

Внутри ангара, в темно-красном свете заката.
Запыхавшаяся Клер останавливает Чарльза, который направлялся к дамбе.

КЛЕР. – А что если я скажу, что могу помочь тебе выиграть время и заработать денег? А, Чарли? Что если я скажу, что дам тебе времени больше, чем нужно, чтобы преуспеть в жизни, я дам тебе отличный способ заработать больше, чем нужно для жизни, и еще кое-что, чтобы быть лучше и сильнее всех. 


Чарли, я могу сделать для тебя то, чего никто никогда не сможет для тебя сделать, я могу заботиться о тебе так, как никто никогда не сможет о тебе заботиться, я могу быть у тебя под рукой, а раз ни у кого другого не будет этого под рукой, и у тебя останется время для всего остального. Что если я скажу тебе, Чарли, что буду любить тебя так, как никто никогда не будет тебя любить. 


Ты только зря потратишь время, Чарли, одна половина времени уйдет у тебя на зарабатывание денег, а другая – на поиски кого-то, кто будет тебя любить; а со мной ты мог бы тратить все свое время на зарабатывание денег и больше ни о чем не беспокоиться; я любила бы тебя так, как никто никогда тебя не полюбит, тебе осталось бы думать только об одном, к одному осталось бы тебе стремиться и одного добиваться: заниматься собой и зарабатывать  деньги.  

Ты смотрел бы на других, Чарли, как они ищут кого-то, кто бы их любил, любил бы их и так, и сяк, одна здесь, другая там, немножко и совсем чуть-чуть, а потом этот кто-то выставит им счет; а я не буду выставлять счетов, нам с тобой это ни к чему; тебе ничего не нужно будет делать, ни смотреть на меня, ни говорить со мной, ни думать обо мне, ни любить меня, даже чуть-чуть, только иметь меня под рукой; ты сможешь любить кого захочешь, ты сможешь сам выставлять счета. Так что тебе останется только всем этим пользоваться и смеяться, глядя на других, было бы слишком глупо, Чарли, этим не воспользоваться.

Если я скажу тебе, Чарли, что могу любить тебя как никто другой? Я могу любить тебя днем и ночью, зимой и летом, как угодно и где угодно, здесь или где-то еще. Если я скажу тебе, Чарли, что люблю тебя так сильно, что в твоих интересах сделать так, чтобы я и дальше так сильно тебя любила, и продолжала любить, и могла продолжать любить тебя так, как никто никогда?

Клер смотрит вслед уходящему Чарльзу. Ночь.

*

На дамбе.
Абад, Чарльз, Фак, автомат калашникова.

Фак с трудом тащит тело Коха к воде.

ЧАРЛЬЗ (Факу). – Он что, такой тяжелый или ты просто устал?

ФАК. – Тяжелый.

ЧАРЛЬЗ. – Когда мы умираем, наша душа улетает и предстает перед судом Господа Бога, который решает, кого отправить на небо, а кого в ад. Он просит назвать средний уровень годового дохода, а для подтверждения сведений ему нужно предъявить либо справку о доходах, либо налоговую декларацию. Все, кто сумел доказать, что их заработок превышает определенную сумму, отправляются на небо, остальные – в ад. Одежду они там тоже проверяют. (Разглядывая костюм Коха.) Черрути.
Абад подбирает автомат, переводит переключатель в положение одиночных выстрелов, стреляет по реке. Рев волны в ответ. Фак сталкивает тело в воду. Гудок корабля вдалеке. 

ФАК – Я устал. (Ложится и закрывает глаза.)

ЧАРЛЬЗ (глядя на тело Коха, плывущее по воде). – На небе есть богатые виллы с лужайками и теннисными кортами, которые стерегут доберманы; там всегда предлагают накатить перед обедом, и даже ангелы, которые прислуживают за столом, носят ботинки вестон. В аду живут в пустых кузовах старых тачек. (Смеется.) Глупости.
ФАК. – Я понял, почему он не такой уж тяжелый; я забыл положить камни ему в карманы. Теперь так и будет плавать. 

Абад стреляет по реке. Своим выстрелом он вызывает маленькую бурю. Идет дождь.

ЧАРЛЬЗ. – А может, фальшивая справка о доходах тоже проканает. (Он смеется, смотрит на Абада)

ФАК (открывая глаза). – Плывет. (Шумный взлет птиц, совсем рядом с водой).

Абад направляет автомат на Чарльза и стреляет. 
Fin
� Сигары винстон, сигары для  педиков. (испанский)


� Смотри, Родольфо, смотри.


� Родольфо, иди вперед и напугай негра.


� 000000


� 000000000


� )))))))))))))


� Чтобы оставил меня в покое. 


� Не плачь, чернокожая провинциалка, а то я тоже заплачу.


� 00000000


� Позови Родольфа, говорю тебе, идиотка. (Испанский)


� Пусть придет немедленно, нет, не надо, пусть не приходит, чтоб ему исчезнуть, чтоб ему сдохнуть, черт, он мне всю жизнь испортил. (Испанский)





� Этот импотент заставил меня пустить корни в стране дикарей, этот кастрат толкнул меня в постель к дикарям, заставил меня развратничать с ничтожествами, орхидею заставил совокупиться с одуванчиком, и вот я умираю по уши в дерьме. 


� Я хочу вернуться в Ломас Атлас, нет, я не хочу туда возвращаться, воздух там отравлен и пахнет дерьмом; я оставила там все свои краски, и силы, и мужество; я оставила там свою жизнь, а взамен мне дали мешок с камнями, который я должна таскать на себе днем и ночью, по всем морям и во всех портах, пока не упаду от усталости. (Испанский)


� Зачем, Мария, скажи: зачем ты блудила с красноглазым шакалом и принесла меня на свет? Скажи, Долорес, мать Марии, скажи, зачем ты блудила с шакалом и родила Марию? И зачем, скажи мне, Кармен, зачем тебе было блудить, чтобы ощениться Долорес, которая ощенилась Марией-блудницей, снабженной всем необходимым, чтобы в свою очередь ощениться? (Кечуа)


� Будь прокляты ночи, когда женщины наряжаются, чтобы приманить бродячего шакала; а девять месяцев спустя они освобождаются от своих нарядов где-нибудь на ненавистном побережье и кричат;  будь прокляты крики женщин, которые глубокой ночью приносят на свет других женщин, которые в свою очередь будут наряжаться, и освобождаться от нарядов, и кричать. Будь проклят женский инструмент воспроизводства, и будь проклят тот Бог, который проклял женщину посредством мужского бродячего инструмента, вечно голодного, как шакал. (Кечуа)
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